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Radost je jako jiskry v popelu. Není jich moc, ale jsou.

Dokud jsou jiskry, je naděje na oheň.
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KAPITOLA PRVNÍ

 

Nikdo jí nemusel říkat, že se stalo něco strašného. Vytušila to, stejně jako zvíře vycítí, když se blíží nebezpečí, ačkoli ještě není vidět nebo slyšet. Doba, kdy zemi ovládali Němci, probudila v mladičké Hadase Leviové zvířecí instinkty. Pomohly jí přežít.

Opatrně našlapovala, jako kdyby ji kočičí kroky mohly ochránit. Kráčela po jedné z hlavních tříd města a nevyhnutelně se blížila k uličce, která se propadala mezi vysokými budovami – úzká, nevzhledná spojnice dvou honosných bulvárů.

Tušila, co ji tam čeká. Neuměla to pojmenovat. Bála se toho. A současně věděla, že tam stejně musí vstoupit – do sevřeného prostoru, ze kterého nebude úniku.

Zvíře to neudělá, nevleze samo o sobě do pasti. Jenže zvířecí instinkty jsou jiné. Silnější. Zvíře vždy a za všech okolností chrání sebe sama. Člověk, dokud ještě je člověkem, jedná i v zájmu ostatních.

Hadasa zpomalila. Cítila na sobě pohledy kolemjdoucích. Nerozuměla jim. Bývaly občas nepříjemné, ale od té doby, co Němci museli po válce odejít, z nich nikdy nečišela taková nenávist, jako dnes.

Už věděla, co ji čeká.

Zaťala zuby a zahnula za roh.

Úzká ulička se halila do stínu přicházejícího soumraku. A ještě něčeho. Hadasa to poznala okamžitě, bylo to to první, co se naučila vnímat v dětství, když přišli Němci.

Strach.

Syrový, chladný, vše pohlcující strach, stravující zbytky umírající lidské důstojnosti a tužeb. Zaplnil uličku, prostupoval svírajícími se zdmi a drtil drobnou postavu dospívající dívky.

Když míjela první tělo, už kráčela odhodlaně. Nezastavila se. Jen klouzala pohledem po kalužích krve, rozbitých hlavách, zlámaných údech a očima hledala známé postavy.

Bylo jich hodně. Čím blíž domu číslo sedm, tím víc mrtvých musela překračovat. Někteří umřeli rychle, někteří se před smrtí ještě plazili. Někteří leželi tváří k zemi, s obličejem v blátě, odpadcích, krvi své i svých sousedů, jiní s tváří obrácenou k obloze, oči vytřeštěné překvapením, hrůzou a pocitem nespravedlnosti nebo naopak smířené s nevyhnutelným.

Před domem číslo sedm v ulici Planty stál hlouček polských vojáků. Byl to velký obytný dům, přidělený loni městem židovskému výboru, který se začal starat o těch několik jednotlivců, co se vrátili z nacistických továren na smrt. V domě žila většina ze dvou stovek přeživších. Předválečná komunita Židů čítala několik tisíc lidí...

Jeden z vojáků vykročil dívce vstříc. Vyměnili si pohledy, slova nepotřebovali. Přes jeho rameno viděla další těla, ležící u zdi domu, a hromadu dalších uprostřed rozlehlého dvora.

„Vyhazovali je z oken,“ řekl tiše voják. Z jeho hlasu se ozývala lítost i omluva. „Ty, co nezabili už uvnitř. Ostatní dobíjela lůza venku.“

Pátravě se na něj podívala. Byl o pár let starší, ale z jejího pohledu bylo zřejmé, kdo je dospělejší. Pochopil, že to, co ji zmátlo, byl právě jeho omluvný tón.

„Byli u toho naši. Vojáci. A také policie...“ Zmlkl.

Prošla mlčky kolem něj a zamířila k beztvaré hromadě roztříštěných těl.

Poznala nejdříve košili, až pak vlasy. Místo těch krásných, hebkých, blonďatých vlasů, které ještě před třemi dny hladila, zasychal temný, krvavý škraloup. Jackův obličej byl zabořený do břicha starého pana Goldsteina.

Byla vděčná, že neviděla jeho tvář. Bude si ho moci zapamatovat živého. Krásného, usměvavého, něžného Jacka, který přežil otroctví v koncentráku a vrátil se domů, aby ho zabili vlastní.

Stála chvíli nad mrtvými těly a v duchu rychle odříkávala modlitbu za všechny ty bezbranné mrtvé ležící všude kolem. Pak se obrátila k vojákovi, který stál nervózně za ní. I ostatní ji sledovali se směsí zájmu a lítosti v očích.

„Kolik?“ zeptala se opatrně.

Pomalu zavrtěl hlavou.

„Asi padesát,“ hlesl.

Asi padesát, opakovala si v duchu. Jeden nebo dva by byl rozdíl. Čtyřicet osm nebo padesát tři, to už nikoho nezajímá.

Zabijí nás všechny, napadlo ji bezděky.

„Ztratil se tu totiž předevčírem malej kluk,“ poznamenal druhý voják omluvně. „A když ho našli, tak řekl policii, že ho unesli...“ Zaváhal. „Židi,“ pokrčil rameny bezradně. „Prý viděl, jak ve sklepě obětovali nějaké jiné křesťanské děti...“

Zatvářila se tak, že se neodvážil pokračovat. Výmluva se vždycky našla. I ta nejpodlejší, nejhloupější lež se hodí, když je zapotřebí zabíjet Židy.

„Malej kluk,“ opakovala zarputile. Zavrtěla hlavou. Kdo ví, kdo mu to přikázal. A proč. Takový nesmysl si dítě samo nevymyslí. Vymyšlené krvavé rituály, tak krásně ospravedlňující reálné masové vraždění.

„Tady přece ani sklep není,“ mávla rukou k domu.

„Nechoďte dovnitř,“ vyložil si voják mylně její gesto. „Ještě jsme je neodvezli. Jestli něco potřebujete...“

Dlouze se zadívala na dům. Měla tam všechny své věci. Těch několik málo věcí, které byly opravdu její. Druhou sukni, náhradní halenku. Obě knížky.

„Přijďte si pro to ráno. Nebojte se, pohlídáme to tu.“

Uprostřed té hrůzy, mezi padesáti mrtvými jí pohlídají starou sukni a halenku.

Zavřela oči. Mrtví nezmizeli, zůstávali její součástí, stejně jako ona zůstávala jejich součástí. Spojeni poutem, které žádná nenávist nikdy nerozpojí.

Už když se před necelým rokem vrátila, cítila, že to není návrat domů, o jakém dlouhé roky v koncentrácích snila.

A teď pochopila, proč.

Polsko přestalo být jejím domovem.

Právě začínalo krásné léto roku 1946. Hadasa Leviová přišla o všechno.

Když opatrně našlapovala cestou od domu číslo sedm – malé, vyděšené, ale odhodlané zvířátko – uvědomila si s překvapením, že nepláče.

Věděla, že o tu poslední věc ji připravit nedokázali.

Pořád ji hnala kupředu naděje.

 

V Praze pršelo. Studený, vytrvalý déšť stékal po omšelých omítkách malostranských paláců a bušil do několika zaparkovaných aut. Muž, který se k jednomu z nich přiřítil, měl vyhrnutý límec baloňáku a do čela naražený klobouk, z jehož krempy stékala voda v širokých potůčcích. Rychle otevřel zadní dveře vysloužilého mercedesu, vytřepal vodu z klobouku a vklouzl na sedadlo.

„Co tady, sakra, blbnete?“ obořil se na dva muže sedící na předních sedadlech. „Nevšimli jste si, že venku prší? Je tam zima, tady jste to zafuněli, takže zvenčí auto vypadá, jako když tu vyvařujete prádlo. Rozhodně nehrozí, že by si vás někdo nevšiml.“

Muži se na sebe nervózně podívali.

„Promiňte, pane nadporučíku,“ ušklíbl se řidič nejistě. „To mě nenapadlo.“

„Nehrajeme si na četníky a na zloděje,“ pokračoval nadporučík Honzák, „jdeme po britské rozvědce. Watson svému řemeslu taky zatraceně dobře rozumí. A vy sem přijedete s pojízdnou prádelnou.“ Vzdychl. „Máte aspoň něco?“

„Watson se vrátil asi před půl hodinou, teď je uvnitř.“

„Co dělal venku?“

„Setkal se s nějakým chlapem. Rychlý oběd. Fotky bohužel nemáme.“

Honzák podrážděně zafuněl.

„Ale kluci z druhého vozu se na něj nalepili, tak snad budeme vědět, o koho jde.“

„Zaplaťpámbu,“ vydechl Honzák s úlevou. „Tak se tu držte, kdyby se chtěl ještě někam podívat. A vyvětrejte si tu, ať nejste tak vidět!“

Vzdychl a znovu vyklouzl do hustého deště.

 

Úsvit přišel náhle, jak je to v Palestině obvyklé.

U kraje písčité, hrbolaté cesty zastavily se skřípěním brzd dva nákladní bedfordy. Darren Scott se přehoupl přes postranici mezi prvními, za pár vteřin už dvě řady britských výsadkářů v krátkých pouštních uniformách s červenými barety klusaly zbývajících pár metrů k bráně před nimi, zatímco další četa začínala osadu obkličovat.

V kibucu se ozval poplašný zvon.

„Pohyb, pohyb!“ zařval poručík Roberts, když se brána před nimi začala zavírat. První vojáci dosáhli vrat těsně před jejich zaklapnutím, opřeli se do nich a nemilosrdně odstrčili osadníky na vnitřní straně. Oddíl vpadl do kibucu a rychle se rozptýlil. Britové, a výsadkáři především, byli při správě Palestiny mimořádně výkonní – takže v této chvíli už obě strany věděly, že vojáci svého cíle dosáhnou.

Operace Agatha začala. Podobně jako Scottova jednotka, spustily v téže době tisíce vojáků a policistů napříč Palestinou prohlídky, jejichž cílem bylo nalézt a zatknout klíčové osobnosti Hagany, nelegální židovské armády, a její elitní složky, Palmachu.

Oddíl postupoval systematicky od domu k domu. Srocující se dav nepřátelsky syčel a snažil se postupu zabránit.

„Nekomplikujte to,“ zavolal na ně poručík Roberts. Věděl, že většina jich rozumí anglicky, stejně jako si byl jist, že budou předstírat opak. „Víte, že to tady prohledáme. Nechceme zbytečné potíže. Nechceme je dělat ani vám. Máme za úkol zatknout hledané teroristy, a pokud tu jsou, uděláme to.“

Scott narazil na zamčené dveře jednoho z domů. Zabušil na ně, ale odezvy se nedočkal. Ohlédl se na poručíka.

„Komu to patří?“ oslovil Roberts opět dav. Nikdo nereagoval. K davu se začaly připojovat děti a jejich přítomnost výsadkáře skutečně zpomalila. Nikdo nechtěl strkat do hloučků, kterým dominovali malí usmrkánci. Asi dvanáctiletý chlapec začal notovat hebrejskou písničku, ostatní děti se rychle přidávaly.

„Ach jo,“ vzdychl seržant Palmer, stojící vedle Scotta. „Už zase...“

„Co to zpívají?“

„Jmenuje se to Kalanijot. Je to přímo pro nás, něco o červeném vlčím máku – “ Palmer se bezděky dotkl svého baretu „ – s černým srdcem. Nelíbilo by se ti to.“

„Takže nic?“ rozhlédl se Roberts po davu. „Pokud to majitel neotevře po dobrém, budeme muset vyrazit dveře. Výsledek bude stejný, jen vznikne zbytečná škoda.“

Děcka dozpívala Kalanijot a spustila znovu.

„Vyrazit,“ vzdychl Roberts. Scott se obrátil zpět ke dveřím a jedinou ranou je vykopl.

„Gestapo!“ ozvalo se z davu.

„Tak teď mě nasrali,“ konstatoval Scott, zatímco vbíhali s Palmerem do opuštěného domu. Slyšeli, jak dav začíná název nacistické tajné policie organizovaně skandovat, až postupně přehlušil dětský sbor. „O co jim sakra jde? Ještě před rokem jsme po sobě s náckama stříleli někde za Rýnem a najednou mě s nimi chtějí srovnávat?“

„Židům se nezavděčíme.“ Palmer obcházel několik místností jednoduchého domku a svědomitě kontroloval obsah zásuvek. Cílem masového zátahu bylo mimo jiné nalézt jakékoli dokumenty o organizaci a plánech vojenských složek. „Jednou jsme pro ně okupační armáda, tak nám to budou dávat najevo, kdykoli to půjde. Máš něco?“

Scott zavrtěl hlavou. Vyšli zadním vchodem a zamířili k přilehlému chlévu. V parnu se rozléval zápach hnoje.

„To je, panečku, ta pravá práce pro výsadkáře,“ ušklíbl se Palmer, „hrabat se ve sračkách.“

Uvnitř chléva stály dvě krávy. Puch byl nesnesitelný.

„Panebože,“ zalapal Scott po vzduchu a neochotně zamířil ke žlabu naplněnému senem.

„Neblbni, tam se nikdo neschová,“ zarazil ho Palmer.

„Fajn. Jdeme pryč.“

Palmer, s pohledem upřeným do rohu chléva, pomalu zavrtěl hlavou.

„Co je, sakra, tohle?“ prohodil a zamířil kolem Scotta do kouta.

„Hnůj. Co by to bylo?“

„No právě.“ Palmer se nerozhodně zastavil nad páchnoucí hromadou výkalů a nestrávené slámy. „Odhrábli to do kouta, nevyvezli to ven – to dobrý hospodář neudělá.“

„Tak nejsou dobří hospodáři,“ pokrčil Scott rameny.

„Hele, sloužil jsem tu nějaký čas ještě před válkou,“ řekl pomalu Palmer. „Viděl jsem, jak Židi dokážou vydupat kvetoucí zahrady z pouště. Uprostřed ničeho zakládají osady, políčka, olivové háje, sady... Neznám schopnější hospodáře.“

Srovnal si samopal na rameni a sáhl po vidlích.

„To myslíš vážně?“ hlesl Scott.

„Vyrůstal jsem na statku,“ vysvětloval Palmer a zaryl vidle do hnoje. „Tohle je prostě blbost.“ Několikrát hrábl, zatímco Scott si marně snažil zakrývat nos a ústa před kyselým zápachem.

„A sakra,“ řekl Palmer a zamával na něj. Scott neochotně přistoupil, ruku stále na obličeji.

„Vidíš to?“ Palmer několikrát přejel vidlemi přes odklizený kus podlahy. Scott neviděl nic. Z pachu mu vrazily do očí slzy. „Tady.“ Palmer zabodl vidle do škvíry mezi prkny a začal páčit.

„Kam až se chceš proboha prokopat?“ zasténal Scott, zatímco Palmer vytrvale páčil. Netrvalo dlouho a z podlahy s prasknutím vyskočila dřevěná deska.

„A sakra,“ opakoval Scott, pustil si nos a sklonil se nad objeveným otvorem. Už si nevšímal hnoje, do kterého si musel kleknout a který si rozmazával po uniformě, když vytahoval na světlo dřevěnou bedničku, obalenou kusem celty. Rychle ji otevřel.

„Do prdele,“ hlesl. „To jsou minometný granáty!“

„Tak tohle v plánu nebylo,“ konstatoval Palmer. „Myslím, že se tady zdržíme déle, než jsme čekali. K tomuhle tady někde bude nepochybně i vlastní kvér. A jak znám Židy, nebude tu jen jeden.“

 

Do oken přijímacího salonku svítilo slunce a odrážely se v nich věže pražské Lorety. Za dvojitými okny bylo nedýchatelné horko, ale jak si Jan Masaryk prohlížel svého hosta, zdálo se, že mu to nevadí. Ministr zahraničí Československé republiky si chvíli promýšlel návrh, s kterým za ním ředitel pobočky americké organizace Joint přišel. Po dlouhé době to byla věc, která ho při výkonu jeho povinností opravdu potěšila.

„Vážím si toho, o co se snažíte,“ ujistil Gaynora Jacobsona. „A můžu vás ujistit, že ani v nejmenším nemám problém se s vašimi cíli ztotožnit – takže na mě se určitě můžete spolehnout.“ Na okamžik zaváhal. „Bohužel to, co po mně žádáte, nespadá do kompetence ministerstva zahraničí.“

„Toho jsem si vědom,“ ujistil jej Jacobson. „Oslovil jsem vás jako člena vlády, ale také – to musím přiznat – i jako syna muže, který se zasazoval o spravedlnost vůči Židům i v době, kdy se to obracelo proti němu.“

„Netušil jsem, že budete mít tak podrobné informace,“ připustil Masaryk s úsměvem. „Ale děkuju, potěšil jste mě. Vždycky jsem byl přesvědčen, že i kdyby tata nedokázal v životě nic víc než obhájit Hilsnera, bylo to dost.“

„Pane ministře, názory zřejmě sdílíme,“ konstatoval Jacobson. „Mohu vás ujistit, že nemám a nebudu mít žádné hmotné nároky – mým úkolem je distribuovat pomoc evropským Židům a jejich organizacím. Ale neobejdu se bez spolupráce místní státní správy. Nechci jakkoli porušovat vaše předpisy, chci spolupracovat. Myslíte, že je to možné?“

„Otevřít hraniční přechody z Polska nebude jednoduché,“ vzdychl Masaryk. „Asi vám nemusím vysvětlovat, jak by se na takovou situaci v dnešní době dívala polská strana.“

„Já samozřejmě vím, že vztahy mezi vašimi zeměmi nejsou zrovna ideální,“ připustil Jacobson. „Také po vás nežádám, abyste souhlasili s usazením polských Židů v Československu. Jediné, co potřebuji, je váš souhlas s jejich transferem přes vaše území.“

„Transfer,“ opakoval Masaryk zamyšleně. „Nebudu se ptát kam. Asi to oba víme, ale já těžko mohu ignorovat zájmy Velké Británie, která má mandát OSN na správu palestinských území.“

„Nehodláme porušovat ani britská pravidla.“

Masaryk se pobaveně usmál.

„Oba víme, že povolené limity židovských přistěhovalců do Palestiny jsou nějakých patnáct set lidí měsíčně,“ pokýval hlavou. „Co na tom, že ta čísla vznikla v roce 1939, dávno před holokaustem. Britové svou předválečnou Bílou knihu dodržují a my to musíme akceptovat.“

„Mě teď nejvíc zajímá,“ poznamenal Jacobson, „že se v Polsku, u českých hranic, začínají hromadit tisíce Židů, kteří chtějí pryč. Ten poslední pogrom uvedl do pohybu spoustu lidí.“

„Ano, Kielce,“ vzdychl Masaryk. „To bylo skutečné svinstvo. Nevěřil bych, že se něco takového může dneska ještě stát.“

Věděl, že má výjimečnou příležitost pomoci, a rozhodl se ji využít. Naklonil se nad stůl, jako kdyby sděloval něco důvěrného.

„Podívejte se, pane Jacobsone. Hraniční přechody spadají do působnosti ministra vnitra. Já vám něco poradím. Zkuste zajít za Tomanem, to je ministrův náměstek. Ministr Nosek je spíš politik. Ale jestli dostanete na svou stranu Tomana, nebudete mít nejmenší potíže.“

 

 

* * *

 

Garrymu Watsonovi se blížila padesátka, ale raději o sobě stále uvažoval jako o pětačtyřicátníkovi. Drobné bolístky, které se občas začínaly ozývat, se snažil připisovat opotřebení tělesné schránky ve válečných letech, kdy sloužil v písku afrických pouští, a s touto milosrdnou výmluvou se nastupující stáří dalo jakž takž snášet.

„Miluju to tady,“ říkával, když vyhlédl z okna britského velvyslanectví na okolní malostranské paláce, „a o to víc mi vadí, kam se tady vývoj ubírá.“

„Třeba to není tak špatné,“ pokrčil rameny jeho zástupce, John Mitchell.

Místo odpovědi vytáhl Watson z psacího stroje svou poslední zprávu a podal mu ji.

„To je ten chlapík z Mezinárodního svazu studentstva,“ vysvětlil. „Taková bohulibá organizace. Jenže jako většina podobných spolků je zcela ovládaná pokyny z Moskvy. Různé orgány se tam vesele volí, ale jediný, kdo tam může o něčem rozhodovat, je ve skutečnosti Stalin.“ Mávl rukou. „Hele, zatím jsem to na centrálu nepsal, ale teď, když se místní komunisti stali po volbách nejsilnější partají a dosadili si premiéra, myslím, že je tahle země ztracená – stejně jako Maďarsko nebo Rumunsko.“

„Pořád nemají většinu,“ připomněl Mitchell. „Ve volbách získali necelých čtyřicet procent.“

„Jenže jsou to bolševici,“ zdůraznil Watson. „To není klasická strana. Demokratické principy se jim hodí k tomu, aby se vydrápali k moci – ale jak je vidět v Rusku, nikomu jinému už pak nic podobného nedopřejí.“

„Nepřeháníš?“

„Kéž by,“ pokrčil Watson rameny. „Jestli se mýlím, máš u mě flašku whisky. Jsi pro?“

„To beru,“ přitakal Mitchell.

„Vůbec tu začíná být nějak rušno,“ pokračoval Watson. „Naším hlavním úkolem mělo být politické zpravodajství. A teď najednou začínají být v kurzu Židi. Četl jsi tu poslední relaci z Londýna?“

„Mají obavy z toho polského exodu,“ přikývl Mitchell. „Na tom není nic divného. Kdyby se teď daly ty tisíce polských Židů na pochod...“

„Jenže ony už se daly na pochod,“ opravil ho Watson. „To je ten problém.“

„Ale Češi přece hranice zavřeli! Ten přechod – jak se to tam jmenovalo... Náchod. A jestli Židi zůstanou v Polsku...“

„Nezůstanou,“ zavrtěl Watson hlavou a ukázal na mapu na zdi. „Nezapomínej, proč se dali do pohybu. Chtějí pryč. Když nebudou moct do Čech, půjdou do americké zóny v Německu. Umíš si to představit? Desetitisíce dalších Židů, kteří by najednou rozmnožili ty statisíce v táborech pro osoby bez domova – což jsou zase většinou Židé. Nezvládli bychom to. Ani my, ani Američani, o Rusech vůbec nemluvím.“

„Takže bychom se asi měli podívat, jak to Češi hodlají řešit, co?“

Watson se usmál.

„Mluvíš mi z duše. Hranice se tady otevřít nesmí, protože jinak by se z toho naši lidi v Palestině zbláznili.“

 

Nevysoký, robustní muž s aktovkou v ruce chvátal vstupní halou pařížského hotelu Royal Monceau. Bylo mu jednatřicet, ale vypadal starší – snad kvůli hustému obočí, které dodávalo jeho tváři mírně podmračený výraz, snad kvůli vlasům, které ustupovaly z jeho vysokého čela mnohem dál a rychleji, než by si byl přál.

Nesl špatné zprávy. Vůbec ho to netěšilo, ale i takové byly jeho povinnosti pracovníka Brichy, ilegální židovské organizace. Bricha vznikla spontánně na sklonku války. Začala se okamžitě starat o statisíce Židů, kteří přežili holokaust a konec války je zastihl v desítkách táborů pro osoby bez domova. Bricha se ujala nelehkého úkolu dostat své lidi přes válkou zničenou Evropu bez infrastruktury, přes různé okupační sektory a státy s různými zřízeními až do Středozemí, odkud se je – v rozporu s povolenými směrnými čísly, stanovenými Velkou Británií – snažila propašovat do Palestiny, kde by našli nový domov.

Ehud Avriel vrazil do rozlehlého pokoje a strnul. Pokoj byl plný lidí, kteří mlčky sledovali drobného starého muže s telefonním sluchátkem v ruce. David Ben Gurion, vrcholný představitel Židovské agentury, vytrvale poslouchal. Když Avriel uviděl jeho ustaraný výraz, pochopil, že Ben Gurion právě obdržel tytéž zprávy, které mu přinášel.

Do pokoje přicházeli další a další lidé, zástupci nejrůznějších židovských organizací se sídlem v Paříži, kteří se o událostech v Palestině dozvídali z oficiálních zpráv i vlastních zdrojů. Místnost se rychle plnila.

„Jak to vypadá?“ sklonil se k Avrielovi šeptem jeden z nově příchozích.

„Špatně,“ přiznal Avriel. „Britští vojáci dnes ráno obklíčili desítky našich kibuců a zadrželi spoustu zbraní Hagany. Pozatýkali v podstatě celé přítomné vedení Židovské agentury – Šareta, Yosefa, Goldu Meirovou...“ Kývl hlavou k zaraženému Ben Gurionovi. „Kdyby starej nebyl právě na cestě ze Států, byl by nepochybně mezi nimi.“

„O co všechno jsme přišli?“

Avriel pokrčil rameny a ukázal na vysokého mladého muže, který co chvíli vrazil do místnosti a podal Ben Gurionovi list papíru, načež zase zmizel do vedlejšího pokoje.

„To je místní radista,“ vysvětlil Avriel, „přijímá zprávy ze všech míst v Palestině, která mají možnost vysílat a hlásit ztráty.“

Existence radiového spojení byla jedním z prvních úspěchů poválečných aktivit zvláštních složek jišuvu v zahraničí. Desítky vysílaček, které se podařilo koupit, ukrást, opravit z vyřazených či vyrobit podle získaných kusů, vytvořilo mezi jednotlivými složkami v Palestině i zahraničí takovou síť spojení, kterou jim mohla většina armád operujících rok po válce v Evropě jen závidět. Teď se však tento důkaz mimořádného důmyslu změnil v pasivního svědka velké porážky.

David Ben Gurion každou novou zprávu přelétl očima a podal ji staršímu hubenému muži, který stál za ním a nervózně kouřil. Ša’ul Avigur byl hlavou evropské sítě židovských organizací v Evropě, především Hagany a její zpravodajské složky ŠAJ – Šerut Jediot. Pokoj v Royal Monceau obvykle obýval on sám. Avigur pak obsah každé zprávy shrnul všem přítomným.

Příliv hlášení ustal krátce před půlnocí. Do té doby už se pro dnešní den vžilo označení Černý šabat, a bylo to bohužel označení výstižné. Desítky odhalených skladů zbraní znamenaly obrovskou ztrátu pro už tak špatně vyzbrojenou Haganu, ilegální vojenskou organizaci Židů v Palestině. Spolu se ztrátou spousty falešných dokladů, připravených pro přistěhovalce, a stovkami zatčených osob představoval jednodenní zátah britských úřadů v Palestině katastrofu pro židovskou komunitu.

David Ben Gurion pomalu vstal a mlčky zamířil ke dveřím. Zástup lidí se uctivě rozestoupil a vytvořil mu uličku. V ní se však drobný šedesátiletý muž zastavil a obrátil se ke svým lidem.

Zástup tvořila pestrá směsice zástupců Brichy, Hagany, mládežnických a dalších organizací, které společně pomáhaly strádajícím Židům, začínajícím nový život po přežití nacistických továren na smrt.

„Co myslíte, že bychom teď měli dělat?“ ptal se Ben Gurion jednoho po druhém, jak pomalu postupoval uličkou.

Ehud Avriel viděl, že ho jednotlivé odpovědi neuspokojily. Návrhy na zintenzivnění činnosti, další nákup zbraní či masivní emigraci do Palestiny uvážil pokýváním hlavy, které dominovala hříva hustých, jakoby rozcuchaných bílých vlasů, ale pak nespokojeně postoupil dál.

Avriel stál až u dveří pokoje. Už už se nadechoval k odpovědi v očekávání stejné otázky, když ho náhle Ben Gurion zaskočil.

„Vezmi auto,“ řekl, „chci se trochu projet.“

Když usedli před hotelem do vozu a Avriel nastartoval, bylo už hluboko po půlnoci.

„Prostě jeď,“ mávl Ben Gurion neurčitě rukou. Pak už nepromluvil. Propadl se do svých myšlenek a svého společníka jako by nevnímal.

Avriel kroužil volnými pařížskými ulicemi z východu na západ a ze severu k jihu, ale pokaždé, když sklouzl očima ke starému muži, viděl, že v duchu je Ben Gurion někde daleko.

Když podruhé projížděl kolem Vítězného oblouku, začínalo svítat. Znovu na svého spolucestujícího mrkl. Právě v té chvíli se Ben Gurion probral a mávl rukou zpět k hotelu. Avriel s úlevou zaparkoval u chodníku.

Ben Gurion už stál na silnici, když Avriel vystoupil.

„Je jenom jedna věc, kterou musíme udělat,“ promluvil poprvé. „Založit židovský stát.“

A dřív než překvapený Avriel stačil jakkoli zareagovat, zmizel za dveřmi hotelu.

 

Kolem několika jednoduchých, narychlo ze dřeva postavených provizorních staveb se tísnily tisíce lidí. V suchém, horkém bezvětří se táborem rychle rozlézal pach nedalekých latrín, před kterými se vinula dlouhá fronta. Podobná stála i na opačném konci tábora, pro změnu na denní příděl teplého jídla. Jedinou neobleženou stavbou byly narychlo stlučené sprchy – vody byl takový nedostatek, že stačila sotva na pití. Sprchování bylo striktně přídělové.

Půjde to zvládnout, přesvědčovala se Hadasa Leviová, zatímco trpělivě postupovala v pomalé frontě k vývařovně.

„Je vám dobře, slečno?“ naklonil se k ní starší muž, který stál za ní. Jeho zájem ji potěšil. Usmála se na něj.

Lidé na sebe byli laskaví – to dělalo těžké podmínky záchytného tábora poblíž Katovic snesitelnými. Trpělivost a tolerance se staly životní nutností. Jednoduché boudy umožňovaly ubytovat zhruba po třiceti osobách – běžně v nich přespávalo kolem devadesáti.

„Jsme naživu,“ oplatil jí muž úsměv. „Neprší, jíst máme co, vlastně nám nic neschází.“

Natáhla vpřed ruku s ešusem, do kterého dostala svůj denní příděl – sběračku omaštěné kaše a do ruky krajíček chleba.

„Slibují, že se to zlepší,“ ujistil ji muž povzbudivě. Nedalo se poznat, jak je starý. Jeho vyzáblá, shrbená postava mohla ukrývat pětačtyřicátníka nebo šedesátníka. „Tohle jsou jen takové drobné nepříjemnosti.“ Sedli si k několika ostatním lidem, kteří už jedli na zemi u stěny jedné z budov. Vyhrnula si rukávy.

„Ale vidím, že vám to vysvětlovat nemusím,“ řekl pomalu. Pohlédla nejprve na něj, pak na své předloktí. Málem zapomněla na vytetované číslo, na dobu, kdy se v mnohem horších táborech změnila z člověka v evidovanou položku určenou k maximálnímu využití – nejdříve zaživa, poté po smrti.

„Myslela jsem, že už to skončilo,“ poznamenala prázdně. „Asi jsem hloupá.“

„To neříkejte, slečno. Slečno...“

„Hadasa. Leviová.“

„Já jsem Eliaz Auerbach. Neobviňujte se. Jste mladá, ne hloupá. Kolik je vám? Šestnáct? Sedmnáct?“

Na sedmnáct přikývla.

„To je krásný věk. Ale netrpělivý,“ usmál se znovu. Tváře měl propadlé, pleť zašedlou a v dásních mu chyběla spousta zubů, ale i tak to byl jeden z nejlaskavějších úsměvů, které kdy viděla. „Každý je v sedmnácti netrpělivý. Naučte se čekat. Jinou možnost nemáme.“

„Čekat,“ vzdychla. „Ale na co vlastně? Copak žádáme o něco tak strašného, když chceme přes hranici? Nepustí nás do Československa, nepustí nás do americké zóny... Místo toho shnijeme tady.“

„Hranice není zeď,“ napomenul ji. „A i kdyby byla, každá zeď se dá přelézt. Ale raději se moc neoddávejte snění – přemýšlela jste někdy, co nás za tou hranicí čeká? Nebude tam nic jiného než další takovýhle tábor – tedy pokud budeme mít štěstí. Ale pravda, bude úspěch, když se do něj dostaneme.“

„A pak?“

„A pak další tábor,“ pokrčil Auerbach rameny. „Vám je sedmnáct. Mojžíš chodil se svým lidem pouští čtyřicet let. My všichni už jsme na cestě skoro dva tisíce let. Myslíte, že vydržíte ještě pár týdnů?“

 

„No konečně,“ zabručel nadporučík Honzák a nedočkavě roztrhl obálku, která mu přistála na stole.

„Výsledky sledování?“ Kapitán Sýkora zdvihl hlavu od svého stolu. Seděl v nejtemnějším koutě rozlehlé, střídmě zařízené kanceláře a jakýkoli návrh na přestěhování stolu blíže k oknu zuřivě odmítal. „Tak copak podniká náš imperialistický doktor Watson?“

Honzák nejistě zašilhal přes hranu hlášení do Sýkorova kouta. Jeho příjemný, protáhlý obličej pod hustými hnědými kadeřemi vypadal náhle vyplašeně.

„Tohle byste před Vaňatým neřekl,“ prohodil opatrně.

„Soudruh major Vaňatý mi může tak akorát políbit prdel.“ Sýkora se vysoukal ze svého temného úkrytu, posadil se na roh Honzákova stolu a zapálil si cigaretu. „A to mu také kdykoli řeknu. Tak co Watson?“

Honzák se rychle začetl do hlášení. Netrvalo dlouho a vztekle ho odhodil.

„Ale, ale.“ Sýkora soustředěně vdechoval vonný kouř. „Že by onen čacký nepřítel z Albionu zase převezl naše odhodlané sledováky, jejichž jedinou kvalifikací je průkaz strany?“

Honzák nejistě pohlédl ke dveřím.

„Jakpak to přijde, že si pár nadšených idiotů s planoucím srdcem, prázdnou hlavou a nemytýma rukama neporadí s chlapem, který strávil válku ve vojenské rozvědce v Africe?“

Zmatený Honzák sklouzl očima na nástěnku u dveří. Památný citát Felixe Dzeržinského, zakladatele bolševické Čeky, byl nepřehlédnutelný: Chladnou hlavu, horoucí srdce a vždy čisté ruce.

„Já se vám divím,“ prohlásil. Vytáhl vlastní cigaretu a nechal si připálit. „Zrovna vy. Jste přece také komunista.“

Sýkora zamyšleně pohlédl k oknu. Bylo mu nějakých pětačtyřicet, ale vlasy už mu začínaly šedivět. Byl nevysoký a seděl nahrbeně, s hlavou nakřivo, ale i tak působil zvláštním způsobem důstojně.

„Někdy si říkám, že jsou komunisti a komunisti,“ prohodil do prázdna. „Anebo komunisti a idioti.“ Obrátil se právě včas, aby zachytil další Honzákův kradmý pohled ke dveřím. „Neboj, Vaňatý je rozhodně ten správný komunista,“ chlácholil ho rychle. „Jestli je někdo idiot, tak jsem to já. Tak co je v té zprávě?“

Honzák vděčně přijal změnu tématu. Byl o deset let mladší a o půl hlavy vyšší a vedle Sýkory se cítil jako školák. Vždycky si dokázal zdůvodnit, že neoprávněně, protože sám měl za sebou poměrně dlouhou službu u různých četnických a policejních složek, ale v Sýkorově přítomnosti pociťoval pokaždé určitou nedokonalost.

„Identitu toho chlapa, s kterým se Watson sešel, nezjistili. Ale aspoň ho doprovodili do Mezinárodního svazu studentstva, takže jestli tam pracuje, měli bychom ho časem identifikovat.“

„Jo,“ souhlasil Sýkora, „pokud ti dva komici nezapomenou, jak vypadal. Nečekám, že by měli kvalitní fotky?“

„Nemají žádné.“

„Jak jinak.“ Sýkora típl cigaretu a vrátil se ke svému stolu. Výrazně kulhal. „Ale uznávám, tohle se jim docela povedlo. Holt se budeme muset zaměřit na Svaz studentů – doufám, že to soudruh major skousne.“

„Proč by ne?“

Sýkora přistál na své staré židli a jeho obličej se znovu ponořil do stínu.

„Protože Svaz studentů je nepochybně píseček soudruha Stalina. Vůbec se Watsonovi nedivím, že se o to zajímá – my bychom měli správně taky. Prověř to, ale udělej to opatrně. Vaňatý by se posral, kdybys přitom něco pokazil kolegům z NKVD...“

 

Tábor britské šesté výsadkové divize poblíž Liddy se probouzel. Darren Scott vyšel ze stanu a rozhlédl se po horizontu, který ho nepřestával fascinovat. Všechno tu bylo jiné. Nové. Úsvit i stmívání. Noční chlad i denní žár. Vůně. Vůně koření, vůně pečených placek. Zvuk místních jazyků a nářečí. Nikdy nekončící halas všech představitelných odstínů lidských hlasů.

Ocitl se v pohádkách Tisíce a jedné noci.

Každý kámen byl nasáklý historií. Tou nejstarší historií, která formovala vývoj Blízkého východu i Evropy. Na svých pravidelných hlídkách projížděl vesnicemi, jejichž názvy se dostaly před tisíci let do Bible a jejichž podoba se dodnes nezměnila.

„Doufám, že tě to jednou přejde,“ poklepal mu Palmer na rameno. „V tvém zájmu. Než se znovu zasníš, je třeba udělat ranní inventuru.“

Scott vzdychl a zamířil zpátky do stanu. Každodenního rituálu zjišťování, co se ztratilo během předcházející noci, měl plné zuby. Nebyl v tom sám. Bezbrannost vůči nenávisti obou místních komunit, arabské i židovské, bledla při střetu s bezbranností proti neustálým krádežím.

Ztrácelo se všechno.

„Už ani neplatí, že ukradnou jen to, co není přibitý,“ zavrčel Palmer.

„Co se...?“

Palmer ukázal doprostřed stanu.

„Tvůj pohádkový Orient,“ poznamenal jízlivě.

Ukradli jim kamna.

„Sakra, je nás tu patnáct!“ hlesl Scott. Přes všechny válečné zkušenosti jeho mozek odmítal přijmout skutečnost, že se do stanu s patnácti elitními vojáky vplíží arabské komando, které bez jediného zvuku rozebere několik plechových komínových trubek a spolu s kamínky je stejně tiše odnese přes celý tábor plný hlídkujících stráží.

„Měli by sem poslat ještě jednu divizi,“ zabručel Palmer, „aby hlídala věci naší divize.“

Ohromený Scott se svezl na své polní lůžko. Podvědomě po něm přejel rukou, aby se přesvědčil, že alespoň to nezmizelo.

„To jsou ty tvoje pohádky Tisíce a jedné noci,“ vzdychl Palmer. „Viď, žes mi nevěřil, když jsem ti líčil tu legendární příhodu?“

„Kterou?“

„Tu o nejmenovaném majorovi, který se krátce po příjezdu divize do téhle pustiny probudil ráno ve své posteli, ve svém stanu – ale nic jiného už nenašel? Zůstala mu jen postel, na které ležel, deka, kterou byl přikrytý, a stan. Všechno ostatní mu ukradli – skřínky, kufr, boty, uniformu... I pistoli, co měl pod polštářem.“

„To kecáš.“

Palmer významně ukázal na čtyři ďolíky v písku – poslední důkaz existence nějakých kamen v jejich stanu.

„No nic. Aspoň o nich nevíš. Araby nevidíš. Židi ti sice neukradnou kamna, ale když se rozhodnou vybrat nám muničák, tak se k němu klidně prostřílí.“

„Pojďme si zaplavat,“ navrhl Scott. „Nic lepšího teď stejně neuděláme.“

„Souhlas,“ přikývl Palmer. „Formuláře o odcizení armádního majetku si rád schovám na později.“

 

Černovlasý mladík mírně přebral. Jeho vytáhlá, hubená postava mu situaci příliš neulehčovala, protože musel neustále vyrovnávat rozkomíhané těžiště. Vyřešil to nakonec tím, že vyšplhal na barovou stoličku a pevně se opřel o desku vyleštěného baru.

„Nemyslíš, že už máš dost?“ přimhouřil oči barman.

„Ještě ne,“ zavrtěl mladík energicky hlavou. „Vážně nemáš whisky?“

„Říkám ti celý večer, že ne,“ připomněl mu barman trpělivě. „Co takhle pivo?“

„Ne, díky. Z anglického piva se mi zvedá žaludek.“

Poválečný Londýn skutečně mnoho podnětů k radosti neposkytoval. Palestinský klub byla sice oáza, kde člověk našel spřízněné duše, ale nabídka pití a jídla byla zákonitě stejně mizerná jako v kterémkoli jiném zařízení v rozbombardovaném městě.

„Tak rum,“ vydechl mladík. „Co mám s tebou dělat.“

„Prý jsi za války létal pro RAF,“ ozvalo se za ním.

„Nepřesné,“ konstatoval, aniž se otáčel. „Byl jsem ve stavu, to je fakt, ale křidýlka na mundúr jsem si mohl připnout až začátkem pětačtyřicátého – takže žádnou akci už jsem nestihl.“ Dočkal se skleničky, upil a až pak se zájmem otočil hlavu.

Příchozí byl jen o málo starší než on a – jako v podstatě všichni kolem – o hlavu nižší. Pečlivě sčesané černé vlasy kontrastovaly s mladíkovou rozcuchanou čupřinou a jeho kulaté, sametové oči podtrhovaly silné charisma.

„To si nevyčítej,“ konstatoval příchozí, a zatímco šplhal na vedlejší stoličku, kývl na barmana. „Taky rum. Já jsem ještě něco stihl, ale to mě nedělá lepším. Cení se snaha.“

Mladík zachytil atypický přízvuk.

„Američan?“ odhadl.

„Jižní Afrika. Ale létal jsem s Brity, dlouho měli nedostatek pilotů.“

„To s námi už si dali na čas,“ zamručel mladík nespokojeně. „Než skončil výcvik, bylo po válce.“

„Zato už to byl pořádný výcvik,“ konstatoval muž. Přiťukli si.

„Byl jsem kdysi v Jižní Africe,“ prohlásil mladík. „Teda, jen jsem projížděl, byl jsem tam jeden den – ale dodnes jsem nezapomněl. Samý našinec. Takové uvítání se nedá zapomenout.“

„Takže tě cvičili v Rhodésii, počítám?“

Mladík přikývl.

„Tam bylo pár dobrých instruktorů,“ konstatoval muž. „I když to byli Britové.“

„Jo jo, kde ty loňské sněhy jsou,“ vzdychl mladík a gestem objednal další dvě skleničky.

„Co tím myslíš?“

„Lítání mi chybí.“

„Co děláš v Londýně?“

„Ležím v knihách. Studuju. A nudím se.“

Muž si ho pobaveně prohlédl.

„Asi toho máme hodně společného. Taky teď studuju. Ale občas se tu dá i lítat.“

Mladík svou sklenku s bouchnutím položil zpátky na bar, aniž by se stihl napít.

„Řekni mi kde, a já ti budu rok čistit boty.“

Muž se zasmál.

„Letecký klub RAF,“ řekl prostě. „O své boty se postarám sám, ale díky. Jako bývalý pilot se tam dostaneš bez potíží. A neboj, kdyby náhodou byl nějaký problém, tak se přimluvím.“

Mladík znovu zdvihl skleničku.

„Tak tohle máš každopádně u mě,“ konstatoval. „Mimochodem – komu vděčím za novou naději?“

„Jmenuji se Boris Senior,“ natáhl muž pravici.

Mladík si rychle přehodil sklenku do levičky a rukou mu potřásl.

„Těší mě, opravdu. Ezer Weizman.“

 

Nad Prahou se setmělo, ale okna ve druhém patře československého ministerstva zahraničí stále svítila. Ministr Masaryk pozorně poslouchal, zatímco ho Gaynor Jacobson seznamoval se svými poznámkami.

„Pokud se nám podaří přemluvit vnitro a Náchod se otevře, tak základy máme připravené,“ řekl Jacobson. „Záchytný tábor v Náchodě je vybudovaný. Dva místní podnikatelé, Pick a Beck, co se loni sami vrátili z koncentráku, nám pomohli sehnat materiál na ubikace pro pár tisíc lidí. I když všichni, co dneska čekají na polské straně, se tam stejně nevejdou.“

„Jak jsme se shodli, nebudou tam zůstávat dlouho,“ připomněl Masaryk. „Mluvíme přece pořád o jejich transferu?“

Jacobson přikývl.

„Já bych je tady klidně nechal, jak dlouho bude potřeba, ale musím mít na paměti, že naši vlastní lidé fungují jen v přídělovém systému, takže si bohužel nemůžeme dovolit uvázat na krk nějakých padesát tisíc běženců.“

„Naše dohoda samozřejmě platí,“ ujistil ho Jacobson rychle. „Budeme naše lidi co nejrychleji odesílat z republiky dál, pravděpodobně do Rakouska a pak do Itálie nebo kamkoli, kde je dostaneme na loď.“

„Jak je dostanete do Rakouska?“

„V Náchodě je železniční nádraží,“ připomněl Jacobson. „Jednáme o pronájmu nějakých vlaků, a pokud uspějeme, umím si představit asi tak tisícovku lidí v každém. Neporušená trať vede do Brna, případně až do Bratislavy – a tam už je to do Rakouska jen kousek.“

„Přes Dunaj,“ připomněl mu Masaryk.

„Je tam pár mostů,“ ujistil ho Jacobson. Na okamžik zaváhal, ale pak se k Masarykovi naklonil. Už věděl, že má v ministrovi blízkého spojence. „Přes některé se dostaneme, ale nebude to levné. Potřebujeme uplácet spoustu stráží – od vojáků na hranici až po jejich velitele. Na československé straně to není nutné, ale Rusové jsou bohužel penězi posedlí.“

„To je odporný,“ zavrtěl Masaryk znechuceně hlavou. „Za něco takového si nechat platit... Je to drahé?“

„Teď to dělá něco přes sto tisíc dolarů, takže až půjde celá ta velká vlna. Čtyři sta tisíc? Půl milionu?“

„Za rok?“

„Za měsíc,“ konstatoval Jacobson suše.

„Půl milionu dolarů za měsíc?“

„To je osvědčený způsob výdělku,“ usmál se Jacobson hořce. „Oblíbil si ho už Eichmann: Žide, chceš zůstat naživu? Tak plať.“

Jan Masaryk zbledl.

„Ujišťuji vás, že ode mě se vám dostane maximální podpory,“ prohlásil rozhodně.

 

* * *

 

Nadporučík Honzák zaparkoval před obvodním oddělením Sboru národní bezpečnosti v Náchodě, vystoupil a rozhlédl se. Budovy všude kolem byly šedé, oprýskané, mnohé na první pohled neobývané, s rozbitými okny a vyvrácenými dveřmi.

Prošel pod dosud nevyměněným nápisem Policie do páchnoucí chodby a legitimoval se hlídkujícímu praporčíkovi, který ho poslal do druhého patra.

Poručík Válek mu bodře potřásl rukou a usadil ho do luxusního křesla ve své kanceláři.

„Rád tě tu vidím,“ zahlaholil a svezl se do vedlejšího křesla. „Čímpak můžeme my venkované pomoci kontrarozvědce z Prahy?“

„Budu potřebovat poradit,“ přiznal Honzák. „Před pár dny jsme sem sledovali jednoho cizího diplomata – ale jak je ti asi jasné, diplomat je jen na oko. Je to krytí.“

„Takže špion, co? Zase jedna z těch zaprodaných sviní, co chtějí rozvrátit naši těžko nabytou svobodu,“ rozhorlil se Válek. Bylo mu kolem padesáti a jeho objemná postava velké křeslo zcela vyplňovala. „Američan?“

„Angličan. Bohužel se nám tady někde ztratil,“ vzdychl Honzák. „A já bych rád věděl, co ho tady mohlo tak asi zajímat.“

Válek se zamyslel.

„To je dost těžké,“ připustil. „Jel přímo do města?“

„Asi, ale nevím jistě,“ pokrčil Honzák rameny. „Ztratili jsme ho těsně před Náchodem.“

„Zatraceně těžké,“ pokýval Válek hlavou. „No, mohl se tady chtít setkat s nějakýma náckama, ještě by se jich tu pár našlo. Sice jsme s nima s hochama z Revolučních gard zatočili a většinu jich poslali zpátky do toho jejich Reichu, aby nám tu nekazili vzduch, ale všech jsme se zatím ještě nezbavili.“

„Koukám, že to tu nemáte lehké.“

„To víš, pohraničí. Tady byl vždycky těžký život,“ pokrčil Válek rameny. „Ale dej nám čas. Za chvíli to tady vyčistíme úplně a pak se tu bude konečně žít šťastně.“

„Nějaký konkrétní tip nemáš?“

„To bohužel ne, ale neboj – trošku si na ty německý svině došlápnu, a ony už něco pustí.

„S tímhle opatrně,“ brzdil ho Honzák, „nechci, aby o tom každý věděl.“

„Bez obav, to zvládneme. Neděláme to prvně. Na ně prostě musíš uhodit a ono z nich něco vypadne. Když ne, stačí pár dobře mířených pěstí, případně vystěhování z jejich vily – stejně to všechno ukradli nám Čechům, no ne? – a nakonec se to dozvíme.“

„Nic jiného ho zajímat nemohlo? Co třeba armáda, výrobní závody. “

„Pohraničníci tu mají kasárna,“ přikývl Válek. „To by mohlo být. To víš, za městem je přechod.“ Zarazil se. „Hele, to je nápad. Přechod.“

Honzák tázavě zdvihl zrak.

„Poblíž přechodu si zřídila lágr pro změnu ta židovská pakáž. Je to taková osina v prdeli, to víš, samé nemoci, svrab, neštovice – prostě Židi.“ Skřehotavě se zasmál. „Ale jestli si dobře vzpomínám, je tam teď docela klid – co se přechod zavřel, tak jich tam dost ubylo.“

„Tábor?“ zpozorněl Honzák. To by Brity mohlo zajímat.

„No, každopádně se ti ještě kolem trochu podívám – kdyby se náhodou něco objevilo,“ ujistil ho Válek. „A co kdybychom si teď někam skočili na oběd? Aspoň bychom mohli trochu neslužebně pokecat. Jak u vás třeba probíhají prověrky?“

Honzák pokrčil rameny.

„Asi jako všude,“ prohodil. „Už je hotovo. Šlo to nějak rychle.“

Válek se začal hrabat z křesla. Celá jeho kancelář byla zařízena luxusně, Honzák si na centrále mohl o něčem podobném nechat jen zdát.

„Líbí, co?“ zakřenil se Válek potěšeně, když si všiml jeho pohledu. „To víš, konfiskát od nácků. Ještě štěstí, že jsme se jich zbavili.“

Zamířil ke dveřím.

„Překvapuje mě, že tě zaskočilo to tempo, s jakým jsme zvládli vymést ty imperialistické zárodky z bezpečnostních složek,“ nepřestával mluvit. „To bylo přece nezbytné. Proto bylo třeba rozbít tu dvojkolejnost, co vznikla založením SNB. Nebyl důvod mít přece ještě nějaké složky, kde by strana neměla kontrolu, no ne?“

Honzák se zarazil na půl cesty ke dveřím.

„Co je?“ obrátil se k němu překvapeně Válek.

Honzák si ho dlouho, znechuceně prohlížel.

„Sloužil jsem u policie,“ řekl úsečně. „Před válkou i během ní. A sloužil jsem dobře, pro lidi – i když jsem v té vaší partaji nikdy nebyl.“

Válek vytřeštil oči.

„Říkals, že prověrky u vás proběhly...“ nechápal. „Jak to, že jako nestraník. U kontrarozvědky?“

„Možná to bude schopnostmi,“ zavrčel Honzák. Znovu vykročil ke dveřím. Neodolal a Válka po cestě odstrčil. „Ale neboj, slyšel jsem, že se vám výsledky těch prověrek moc nelíbí. Určitě si vymyslíte nějaké druhé kolo, co?“

Otevřel dveře.

„Na oběd nemám čas, musím zpátky do Prahy. Pohlídej mi to tady, soudruhu. A okamžitě hlas, kdyby ses o něčem dozvěděl – jinak se ti z centrály postarám o pořádný průser. Rozumíme si? Tak to jsem rád. Nazdar,“ štěkl a práskl za sebou dveřmi.

 

Když se náměstek ministra vnitra Zdeněk Toman dostavil do Masarykovy pracovny, uvítal ho ministr svým typickým širokým úsměvem v kulaté tváři.

„Díky, že jste přišel tak rychle.“ Potřásl mu rukou a gestem ho usadil. „Asi vás nepřekvapím, na to už se nějakou dobu známe. Vy víte dobře, jakého mám koníčka – Židy.“

Toman s úsměvem přikývl.

„Neuniklo mi to, pane ministře.“

„Podívejte se – aniž bych vás chtěl navádět k čemukoli protiprávnímu – nebylo by možné nějak zařídit, aby se naše úřady občas dívaly jinam, když Židé přecházejí přes naše hranice?“

Otevřený úvod Tomana přece jen překvapil.

„Totiž, pane ministře,“ prohodil a rychle hledal další slova, „ono to není úplně snadné. Vy víte velmi dobře, že se snažíme – spousta Židů přechází právě díky tomu, že jsem naše služebny požádal, aby to s iniciativou nepřeháněly.“

„Takový rozkaz se jim asi musel líbit, ne?“ usmál se Masaryk. „Také bych rád občas dostal přikázáno nepracovat tolik.“

„To asi my všichni,“ souhlasil Toman. „Jenže jakkoli s vámi osobně souhlasím, nemohu si dovolit postupovat v rozporu s oficiálními pokyny – a dokud mám před sebou rozhodnutí naší vlády o uzavření hranic s Polskem, nemám mnoho prostoru pro manévrování.“

„Oba víme, že žádný názor není definitivní,“ prohlásil Masaryk, „zvlášť v téhle době – no a v Čechách pak především, že? Já se snažím domluvit s Gottwaldem, ale ani on samozřejmě nechce riskovat britské a hlavně ruské protesty. A že by se to těm dvěma nelíbilo, to asi víte nejlépe právě vy.“

„Pak ovšem můžete těžko očekávat, že zrovna tohle si vezmu na krk já sám,“ upozornil Toman. „Pane ministře, zkuste využít svého vlivu ve vládě. Já mohu zasahovat do vlastních procedur, zjednodušit je na nejvyšší možnou míru – ale nemohu sám rozhodnout o otevření hranic.“

„Jo, kdybych tak měl takový vliv ve vládě,“ povzdechl si Masaryk. „Sakra, copak toho chceme tolik? Dneska už přece každý na téhle planetě ví, kam až může zajít nenávist k Židům – a jako by to nestačilo, vymýšlíme nové a nové způsoby, jak jim to osladit.“

„Při vší úctě, pane ministře, zrovna vás z toho těžko může někdo podezřívat.“

„Nechte na hlavě, příteli,“ řekl Masaryk. „Víte, kolikrát nemusíte ani udělat nějakou špinavost – stačí neudělat nic proti ní. Nebo neudělat dost. Rozhodnutí vlády zavřít hranice bylo špatné a já jsem byl proti – ale dokud o tom nepřesvědčím Gottwalda, mám na tom svůj podíl.“

„Soudruh Gottwald určitě není antisemita,“ řekl Toman opatrně, „pochopí to.“

„Jenom úplný vůl může být antisemita,“ konstatoval Masaryk. „Nebezpečná je ta mlčící většina. Američtí výsadkáři, když objevili první koncentráky a pochopili, k čemu sloužily, do nich zatáhli Němce z blízkých vesnic, aby se o ty vychrtlé, umírající vězně postarali – nebo aby aspoň pohřbili hromady jejich hnijících mrtvol. Ženský z domácností, táty od rodin, pubertální mládež. Možná to bylo kruté, ale na druhou stranu – tihle obyčejní Němci celá léta věděli, co se děje v tom lágru za kopcem, za ostnatým drátem... Jen dělali, že se jich to netýká.“

Toman se zatvářil nechápavě.

„Všichni víme, co se děje za naší hranicí,“ vysvětloval Masaryk, „ale buď si vyhrneme rukávy a něco pořádného uděláme, nebo budeme držet hubu, svádět to na Brity nebo Poláky a neuděláme nic – ale pak budeme jako ti Němci z Dachau a podobných měst.“

Všiml si, jak se Toman zakabonil.

„To nepovažujte za výčitku,“ dodal rychle Masaryk. „Já vím, že zrovna vy se snažíte.“

„Zkuste změnit rozhodnutí vlády,“ požádal ho Toman. „Ať mi někdo řekne, že se zase smí přecházet přes Náchod – a uvidíte, jak rychle to pak půjde. Ale potřebuji, aby ten první krok udělala vláda.“

„Tak si to pomalu běžte všechno nachystat, chlapče,“ usmál se Masaryk povzbudivě, „zítra o tom budu mluvit s Gottwaldem. Snad to dostanu do vlády příští týden.“

Potřásli si rukama. Když Toman odešel, vklouzl do dveří generální sekretář ministerstva Arnošt Heidrich se složkou dokumentů v ruce.

„Stejně pořád nechápu, proč to ten chlap dělá,“ poznamenal Masaryk dřív, než stihl Heidrich promluvit. „Je to samozřejmě komunista, na vnitru už pomalu snad nikdo jiný ani není – ale přesto mi vychází vstříc tak, až mě to překvapuje. Nemělo by mi to být podezřelé, že mi komunisti jdou na ruku?“

Heidrich se usmál.

„Tu pomoc bych nepřeceňoval,“ prohodil. „Předpokládám, že jste se bavili o Náchodu?“

Masaryk přikývl.

„Tak v téhle věci se to dá asi pochopit,“ řekl Heidrich. „Soudruh Toman se totiž narodil na Slovensku, v jedné vesničce u ukrajinských hranic.“ Položil před ministra složku s dokumenty. „Jako Zoltán. Zoltán Goldberger.“

 

„Tohle nedopadne dobře.“ Watson stál jako obvykle u okna a prohlížel si malostranské střechy. „Už takhle nevíme, kam dřív skočit, a až ty tisíce Židů přejdou sem, do Čech, tak budeme mít tolik práce, že na to nebudeme stačit.“

Mitchell si u stolu prohlížel několik fotografií, které Watson pořídil v Náchodě a okolí.

„Takže ty myslíš, že ten tábor je připravený?“

„Nade vší pochybnost,“ ujistil ho Watson. „Dokud byly hranice otevřené – a není to tak dávno – tak fungoval. A od té doby rozhodně nezastaral. Naopak, místní mě upozornili, že se tam začaly opravovat střechy a zřejmě navážet nějaké vybavení.“

Pomalu došel k mapě na zdi.

„Vidíš, jaký je to kousek? Nejbližší tábor za hranicí je tady, v Kladsku. Pár kilometrů po silnici. I kdyby šli pěšky, jsou v Čechách za pár hodin.“

„Co máš proti Židům?“

„Panebože, nic! Dám jim poslední košili, když to pomůže. Je strašný, že víc jak rok po válce pro ně nedokážeme udělat nic víc, než je držet za plotem. Lidi, kteří přišli o všechno – nejen o majetek, ale o rodiny, přátele...“ Vzdychl.

„Jenže sám říkáš, že pokud se dostanou do Palestiny, udělají tam našim klukům peklo.“

„Zvláštní je, že za války byl v Palestině klid,“ konstatoval Watson a začal skládat fotografie. „Židé přestali kverulovat, postavili se za nás a umírali pro vítězství Británie. Oprávněně čekali, že jim to po válce oplatíme.“

„A Arabové?“

Watson pokrčil rameny.

„Přestali kverulovat, paktovali se s náckama a doufali, že velký Adolf jim jednou provždy vyřeší jejich židovský problém. Když náckové prohráli, začali se Arabové domáhat svých práv a protestovat proti židovské imigraci.“

Mitchell si ho zkoumavě prohlédl.

„Víš, že občas nevím, jestli jsi antisemita nebo sionista?“

Watson se rozesmál.

„Já jsem Angličan – a to je ten problém,“ prohlásil. „Možná poučený Angličan, protože jsem tam dost dlouho byl, ale i tak... Žádný Angličan už dneska nedokáže být vůči Palestině objektivní. Já myslím, že bychom ji měli vyklidit, a to hodně rychle.“

„Vyklidit?“ zhrozil se Mitchell.

„Samozřejmě. Řešení pro ni nemáme – a prostředky na správu také ne. Ono to asi ještě lidem nedošlo, ale Británie už není taková, jaká bývala před válkou.“

„Přece jsme vyhráli.“

„Ale víš, za jakou cenu. Kolik mrtvých nás to stálo. Jak dneska vypadá infrastruktura, hospodářství...“ Zavrtěl hlavou. „Kdys byl naposled v Londýně?“

„Asi před pěti měsíci.“

„Takže jsi to viděl. Nemáme ani na to, abychom postavili vybombardované budovy. Pořád tam chybí celé ulice, někdy skoro města – ale držíme za velké prachy armádu v poušti, kde její jedinou rolí je nechat po sobě střílet a nenechat se vyprovokovat.“

Ukázal na dva listy papíru, ležící na stole.

„Četl jsi tu zprávu?“

Mitchell přikývl.

„Vážně to chceš poslat?“ ujišťoval se. „Nemáme to ověřené.“

„Všechno ne,“ připustil Watson, „ale to ať si vyhodnotí v Londýně. A víme toho dost – že vnitro a policii ovládli lidé z komunistické strany, kteří už se dnes zodpovídají nikoli vládě, ale partaji, to je evidentní. Že se s tím komunisté nespokojí, o tom se nedá pochybovat. A co se Židů týče...“ Zaváhal.

„No?“

„Musíme je udržet v Polsku. Protože dokud nepřekročí hranici, jsou pořád doma – tam se to dá řešit. Ale jakmile přejdou sem, jsou z nich běženci. A ti se nezastaví. Ani tady, ani v Německu nebo Rakousku. Půjdou do Palestiny.“

 

„Tak co tomu říkáš?“ usmál se Senior vítězoslavně. „Spitfire to, pravda, není, ale vybírat si moc nemůžeme, co?“

Weizmanova vysoká postava pomalu vykročila na letištní plochu. Nemluvil. S pootevřenými ústy kráčel ke starému dvouplošníku, který na ně čekal v ranním oparu. Vítr mu cuchal věčně neposlušné husté vlasy. Opatrně, s úctou se dotkl krytu motoru, vrtule, náběžné hrany křídla.

„Nádherné,“ zašeptal.

„Cože?“

„Neseděl jsem v mašině... Přes rok. Neuvědomoval jsem si, jak moc mi to chybí.“ Weizman se usmál a zhluboka se nadechl.

Už věděl, co mu celou dobu scházelo. Nebylo to jen létání. Každým pórem vstřebával atmosféru letiště. Hluk z hangárů. Vrčení stroje rolujícího v dálce. A vůně.

Málem zapomněl, jak letadla voní – jejich motory, pach leteckého benzínu, olejů a odřených pneumatik. Nic na světě nevonělo tak, jako letiště.

Vyhoupl se automaticky na stupátko za křídlem, pak zaváhal a obrátil se na Seniora.

„Smím?“ hlesl.

Senior ho se zájmem pozoroval.

„Posluž si,“ přikývl.

Bylo neuvěřitelné, s jakou elegantní samozřejmostí se ta hubená, klackovitá postava vyhoupla do stroje, jak způsobně vklouzla do úzkého prostoru přední kabiny, jak srostla s celým strojem.

Weizman zavřel oči. Opět ho přemohly vůně – vůně dřevěné palubní desky, plátěného potahu stroje, motorového oleje, prodřené sedačky. Své dlouhé ruce nechal položené zvenčí na trupu, jako by dlaněmi vstřebával tušenou energii zatím ještě spícího stroje.

Probral se, když se letadlo zhouplo. Otevřel oči a ohlédl se právě včas, aby viděl Seniora vklouznout na zadní sedačku.

„Tohle ti nezapomenu,“ řekl tiše.

„Potěšení na mé straně,“ zazubil se Senior. „Musím přiznat, že jsem někoho jako ty ještě nepotkal.“

„Jak to, jako já?“

Senior kývl na jeho dlaně, které ještě nepřestaly hladit povrch stroje.

„Jako by ses s tím mazlil.“

Weizman zaváhal.

„Vlastně jo,“ připustil. „Vždyť to je organismus. Živý organismus. Není to jen stroj. Když ho necháš, žije – dýchá, voní, pohybuje se...“

„Nebo zabíjí.“

„Tak vidíš,“ přikývl Weizman, usadil se pohodlně do sedačky a začal si zapínat bezpečnostní pás, „jako každý živý organismus.“

 

Kapitán Sýkora si pomalu promnul spánky.

„Uprchlický tábor?“ opakoval zamyšleně.

„Jedna z možností,“ doplnil Honzák. „Dává vám to smysl?“

Sýkora, ponořený do stínu svého temného koutu, pomalu přikývl.

„A víš, že docela ano? Říkals, že je to tábor pro židovské uprchlíky. Nezapomínej, že Britové spravují někdy od třiadvacátého roku Palestinu na základě mandátu Ligy národů, nebo jak se to tehdy jmenovalo. Jak bys mohl vědět, stanovili pro přistěhovalectví poměrně striktní čísla. A jak bys vědět měl, Židi je ostentativně ignorují.“

„Vážně?“

Sýkora se na něj podíval téměř vyčítavě.

„Po Evropě se tísní v táborech statisíce Židů, kteří nemají kam jít. A sionistické hnutí moc dobře ví, že dokud několikanásobně nezvýší židovskou populaci v Palestině, nebudou mít proti Arabům šanci – ani v demokratických volbách, natož při pogromech.“

„Takže podle vás se Watson o ten tábor zajímá kvůli imigraci do Palestiny?“

„Teď konečně přemýšlíš,“ usmál se Sýkora povzbudivě. „Nepřestávej, občas ti to docela jde. Takže si někde v okolí toho lágru najdi zdroj, ať víš, co se tam děje. Na Válka se vyser, udělej to sám. Nepotřebuješ...“

Dveře kanceláře se s prásknutím rozlétly.

„Cos to sakra v tom Náchodě vyváděl?“ rozkřičel se bez úvodu major Vaňatý. Jeho drobnou postavou cloumalo těžko ovládané rozhořčení a úzký knírek se mu vztekle chvěl.

„Nic, o čem byste nevěděl,“ prohlásil odhodlaně Honzák. „Ten Válek měl nemístný kecy, vlastně mě celou dobu jen urážel. Neoplatil jsem mu to, jen jsem rychle vypadl. Takže na mě nemusíte řvát.“

„Stěžoval si na tebe,“ houkl Vaňatý. Bylo mu těsně přes padesát a jeho vyschlá postava prozrazovala bývalého krejčího, kterým byl až do konce války. „Vyhrožoval jsi mu. Ano, nebo ne?“

„Ne,“ odvětil Honzák jasně. „Nevidím nejmenší důvod, proč by mě měl nějaký okresák kádrovat. Já mu dal úkoly, na kterých jsme se tu dohodli, nic víc. Nemůžu za to, že jsem se mu nelíbil.“

„Zpochybňovals prý prověrky u Sboru.“

„Ani v nejmenším.“

Vaňatý zaváhal. Zjevně takto otevřený odpor neočekával a Honzákova jednoduchá, jasná tvrzení mu ubírala vítr z plachet.

„Kampak si asi soudruh Válek stěžoval?“ vložil se do hovoru se zájmem Sýkora. „K náměstkovi? Nebo přímo ministrovi?“

„Vy se do toho teď nepleťte,“ zašilhal Vaňatý nejistě do stinného kouta.

„Aha, takže to byla jako obvykle stížnost po stranické linii, co?“ Sýkora se nahnul přes stůl a část jeho zadumané tváře se objevila v denním světle. „V tom případě bych tady s mladým souhlasil – nechápu, proč by nás měli kádrovat zločinci z okresů.“

„Zločinci?“ zalapal Vaňatý po dechu. „Varuju tě, soudruhu. Co tě opravňuje...“

„Ty mě nemáš co varovat,“ přerušil ho důrazně Sýkora. „Já znám tyhle šmejdy v pohraničí. Jak mi ho tady mladej vylíčil, je to další parchant, kterej celou válku vesele kolaboroval, a když skončila, tak se rychle rozhodl pořídit si nějaký zásluhy.“

„Tohle si od tebe nenechám líbit,“ zavrčel Vaňatý a knírek se mu třásl. Honzáka už úplně ignoroval.

„Jestli má strana nějaké námitky tady vůči nadporučíkovi, tak ti připomínám, že je ti to na hovno, protože on v té naší partaji není. A pro jistotu – já za něj ručím.“

„Ty že...“

„Aby bylo jasno – na rozdíl od toho tlustýho prasete z Náchoda, co veškerou svou energii věnuje šikanování pár německých rodin, které ještě nevyštval, a rozkrádání jejich majetku.“

„Tos přehnal!“ zaječel Vaňatý nervózně.

„Já ne,“ ponořil se Sýkora znovu do stínu. „A než mi začneš zase předhazovat stranu, tak mi nejdřív řekni, co dělal ten tvůj Válek v době, kdy já jsem s Buršíkem osvobozoval Kyjev. A kde byl, když jsem chcípal na Dukle. Do té doby se o jeho názorech nebudu bavit.“

„Jsem váš představený, kapitáne,“ zasyčel Vaňatý, ale jeho sebedůvěra byla ta tam.

„Jo, jo,“ přitakal Sýkora. „Holt i naše strana občas udělá chybu.“

 

Všechno jí před očima vířilo.

Viděla vysoké komíny, z kterých se valil hustý, mastný dým. Znala ten dým, věděla, co znamená. Obklopoval ji a pohlcoval, ale nikdy se ho nebála. Vzduchem poletovaly saze z lidí, kteří ještě před chvílí žili, kteří si právě prošli trýznivou smrtí v komorách, které se tvářily jako sprchy, i to mýdlo jim dali, ale teď už z nich byl jen popel a dým a ten ji dusil.

Rozkašlala se a komíny byly náhle pryč a odněkud z dálky se na ni díval Jacek, její krásný, blonďatý Jacek, díky kterému ji napadlo, že by se i přes to všechno mohlo dát na tomhle světě ještě radostně žít... Jak je to vlastně dávno – měsíc, nebo tři? Nebo už rok? Jenže i Jacek už je mrtvý, ani nemusel proletět komínem; a najednou byly komíny zpátky a k nim kráčel dlouhý průvod lidí, krásných, hrdých lidí, a ona na ně křičela, chtěla je varovat, ale oni ji neslyšeli a kráčeli dál, a ona pochopila, že už vědí, že jen chtějí umřít důstojně...

Volala něco o nespravedlnosti a pak v tom průvodu uviděla ty nejkrásnější tváře, maminku a tatínka a brášku, malého, roztomilého brášku s kulatýma očima, které jediné ještě nevěděly, kam se celý ten průvod ubírá, a rodiče ho drželi z každé strany za ruku a kráčeli s ostatními, aby se vzápětí proměnili v mastný dým a popel, a Hadasa křičela a křičela, až se znovu rozkašlala a obraz před očima se jí rozmazal.

„Celá hoří,“ prohodila štíhlá žena, která seděla na jejím lůžku, a opatrně jí vyměnila obklad na čele. „Hadaso. Hadaso.“ Opakovala její jméno několikrát, dokud její hlas nepronikl závojem snového, dusivého dýmu. „Máš tady návštěvu. Podívej, kdo se na tebe přišel podívat.“

Zmateně se rozhlížela. V ústech měla sucho, v krku ji pálilo. Opatrně si přejela jazykem přes rozpraskané rty.

„To jste vy, pane Auerbachu? Promiňte, měla bych vás přivítat...“ Pokusila se nadzdvihnout.

„Jen lež, holčičko,“ řekl rychle Auerbach. „Musíš odpočívat. Na, tady jsem ti něco přinesl.“

S pomocí ženy na pelesti sevřela hrníček, který jí podával.

„To je mléko?“ ujišťovala se. „Kde jste sehnal čerstvé mléko?“

„Máme tu dost pomocníků,“ usmál se Auerbach.

„Dejte to dětem, ty to potřebují víc než já,“ natáhla ruku zpět k němu.

„Neboj se, děti v táboře už svůj příděl dostaly,“ ujistil ji. „Teď je řada na nemocných.“

„Už je mi líp,“ bránila se chabě. Vnutili jí hrníček zpátky a pomohli jí ho zdvihnout k ústům. Hltavě pila a cítila, jak jí chladné, husté mléko zklidňuje rozdrásaný jícen.

„Přinesu další, Eliazi,“ uslyšela další mužský hlas. „Ta holka to teď potřebuje víc než kdokoli jiný.“

Zapátrala očima kolem sebe, ale vyčerpání jí bránilo dostatečně zaostřit. Všimla si jakési vysoké postavy, která vykročila ze stínu za Auerbachem, naklonila se k ní a jemnou teplou rukou si od ní vzala hrnek.

„Hned budu zpátky,“ ujistil ji mladý muž. „Odpočívej.“

Než si ho stihla prohlédnout, byl pryč.

„Pane Auerbachu? Kdo to byl?“

„Chlapec z Brichy. To on nám sem přivezl to mléko.“

„Bricha?“

„Jedna z našich organizací,“ usmál se na ni Auerbach. „Vidíš, nejsme sami. Spousta takových mladíků a děvčat nám teď pomáhá – nosí sem jídlo, vodu... Mléko... A jednou nás dostanou odsud.“

„Bricha,“ opakovala zasněně. „Krásně to zní. Jako když vane vítr... Nebo jako když šumí listí na stromech. Co to znamená?“

„Dá se to přeložit jako útěk.“

„Hebrejsky?“

Přikývl.

„Proč všechno v hebrejštině zní tak krásně?“ zeptala se.

Jeho tvář se rozzářila. Rty se mu roztáhly do širokého úsměvu, který obnažil jeho téměř bezzubé dásně.

„Je to jazyk našich otců,“ řekl. „Nejspíš proto.“

„Pane Auerbachu?“

„Ano, holčičko?“

„Naučíte mě hebrejsky? Prosím.“

Pohladil ji po vlasech. Neviděla, jak mu zvlhly oči.

„Naučím,“ slíbil. „Ale teď musíš spát. Až se uzdravíš, naučím tě hebrejsky.“

„Bricha,“ zašeptala. „Bricha.“ Opakovala si to slovo, pyšně a oddaně, jako by ho přinášel vítr, čistý, hladivý vítr, který jí ochlazoval čelo a rozfoukával mastný dým, dokud ji neukolébal k tvrdému, bezesnému spánku.

 


 

 

KAPITOLA DRUHÁ

 

Watsona pozvání na poradu v londýnské centrále překvapilo. Složení pozvaných bylo netradiční, a tak s napětím pozoroval analytika Martina Griffithse, který po stole rozkládal mapu Evropy.

„Chtěl jsem to mít původně připravené na zdi,“ konstatoval Griffiths omluvně, „ale nesehnal jsem nástěnku. A zapichovat praporky přímo do zdi se mi vážně nechtělo, byli bychom tu ještě o Vánocích.“

Tři muži, vedoucí stanic Řím, Praha a Frankfurt, se zájmem sledovali, jak do mapy zapichuje špendlíky.

„V principu situaci znáte všichni, ale teprve nedávno se ukázalo, že na sobě začínáte být závislí – aspoň nepřímo,“ pokračoval Griffiths.

Ukázal na první z praporků.

„Řím,“ konstatoval. „Momentálně naše největší evropská stanice, vede ji tady plukovník Harold Perkins. Soustřeďují se tam informace hlavně ze Středomoří, ale také z Paříže nebo Vídně. Asi vás to nikoho nepřekvapí – Itálie je jeden z hlavních cílů nelegální židovské emigrace do Palestiny, už od čtyřiačtyřicátého roku.“

Zapíchl další praporek do Hesenska.

„Frankfurt,“ řekl. „Malá, ale významná stanice v americké zóně. U našeho velitelství v Bad Oeynhausenu máme větší, ale co se Židů týče, věci se dějí hlavně v americkém sektoru.“

„Snažíme se s Američany nějak domluvit,“ poznamenal major Wood, „ale zatím to vypadá, že se od nich pomoci nedočkáme. Mají na židovskou emigraci poněkud odlišný názor.“

„A sice?“

„V zásadě ji podporují,“ konstatoval Wood. „Ono není divu. Shodneme se s nimi v otázkách humanitární pomoci, ale emigraci z okupovaných území oni prostě vidí jinak.“

„To vnímáme i tady,“ souhlasil Griffiths. „Limity imigrace do Států zůstávají stejně nízké jako před válkou – ale nás kritizují, že nezvedneme kvóty pro přistěhovalce do toho sudu s prachem, jakým dneska Palestina bezpochyby je.“

„Z cizího krev neteče,“ pokrčil rameny Perkins.

„No a teď novinka z posledních týdnů.“ Griffiths váhavě zakroužil rukou nad mapou, než našel, co hledal. „Náchod, Československo.“ Zapíchl další praporek. „A tady...“ zabodl další – „dva přeplněné tábory na polské straně, Kladsko a Katovice.“

„Kolik?“ zeptal se Perkins.

„Odhadujeme to na šedesát tisíc, aspoň zatím,“ konstatoval Watson. „Počty každý den narůstají.“

„A ten... Náchod?“

„Zatím zavřený hraniční přechod,“ vysvětlil Watson. „Zatím.“

Perkins dlouze studoval mapu, několikrát nad ní přejel rukou, jako by měřil vzdálenosti.

„Rozumím,“ prohlásil nakonec. „Jestliže je československá vláda pustí do země, tak vedle toho skromného pramínku, který k nám zatím prosakuje přes Rakousko z Bavorska, přijde tahle povodeň.“

„Přesně tak, plukovníku,“ přikývl Griffiths. „Sice jim budou zbývat dvoje hranice, ale jestli je Češi pustí dovnitř, budou je určitě chtít dostat i ven.“

„A v Rakousku je binec,“ dodal Watson. „Máte pravdu. Jestli se dostanou do Československa, tak jediná skutečná hranice na jejich cestě zůstanou Alpy.“

„A Alpy se dají přejít. Takže jak vidíte, pánové, jsme na jedné lodi,“ uzavřel Griffiths. „Máme jedinou možnost – musíme dostat jejich trasy pod kontrolu.“

„To se lehko řekne,“ zdvihl k němu oči Perkins. „Jenže když se dostanou do Itálie, je už většinou pozdě.“

„Uvědomujeme si to, plukovníku,“ ujistil ho Griffiths. „Potřebujeme mít informace dřív. Snažíme se našimi agenty penetrovat jejich konvoje, a pokud možno i podpůrné organizace. Čím dřív budeme vědět, tím dřív je dokážeme zastavit. Dostat mezi ně informátory je naprosto klíčový úkol.“

„Zkoušíme už něco přímo v Německu, ale dostat naše lidi mezi ně není snadné,“ konstatoval Wood.

„Nejlepší by samozřejmě bylo udržet ten Náchod zavřený,“ prohlásil Perkins.

„Tak to už se asi nepodaří,“ vzdychl Watson.

 

Vysoký muž, který seděl proti Ehudu Avrielovi v luxusní pařížské restauraci Monseigneur, možná nebyl ruský bělogvardějský kníže Vladimir Kievski, jak zněly jeho reference, ale rozhodně představy o ruské šlechtě naplňoval. Vysoká vzpřímená postava čerstvého padesátníka byla korunována bílými vlasy, kontrastujícími s opáleným obličejem, a jeho perfektně padnoucí smoking nutil Avriela připadat si ve svém obnošeném obleku podřadně.

S Josim Friedmannem, který je představil, se Avriel znal ještě ze sionistického hnutí předválečné Vídně. Podobně jako o Friedmannovi měl Avriel určité pochybnosti i o smyslu tohoto setkání, ale věděl, že si nesmí dovolit ignorovat žádnou z možností, které by mohly pomoci alespoň části ze statisíců evropských Židů bez domova.

Hovor se brzy rozvinul a v příjemné atmosféře záhy došlo na probírání pracovních záležitostí, které tři muže přivedly do Paříže.

„Jsem zástupce jedné velké americké organizace, která v Evropě pomáhá uprchlíkům,“ zalhal Avriel. Věděl, že v této době jsou jakékoli kontakty s americkými subjekty považovány za mimořádnou výhodu, a nedočkavě proto očekával Kievského reakci.

„Tak to asi musíte mít hodně práce,“ prohodil Kievski konverzačním tónem.

„Bohužel,“ přikývl Avriel. „V téhle době je celý kontinent přeplněný zoufalými lidmi. Co je nejhorší, všem nedokážeme pomoci.“

Kievski smutně pokýval hlavou.

„Umím si to představit,“ poznamenal. „Ale určitě alespoň vidíte ve své práci nějaký úspěch, že?“

„Samozřejmě,“ přikývl Avriel. Vycítil, že nadešel správný okamžik Kievského pobídnout. „Zdá se, že vy tenhle pocit nezažíváte?“

„Příliš ne,“ připustil Kievski nešťastně. „Jak jsem se zmínil, pracuji tady ve službách etiopského císaře. Jeho veličenstvo má obrovský zájem na zprostředkování služeb evropských umělců a řemeslníků, kteří by pomohli jeho říši teď po válce znovu vybudovat.“

„To zní jako náročný úkol,“ připustil Avriel.

„Bohužel náročnější, než jsem doufal,“ vzdychl Kievski. „Napadlo mě lovit mezi osobami bez domova, ale nějak se mi to nedaří rozběhnout.“

Avriel chápavě pokýval hlavou. Kievski právě potvrdil, že Friedmannovy informace byly přesné.

„Ale Ehude,“ vmísil se poprvé Friedmann do hovoru, „ty máš přece spoustu kontaktů v těchhle organizacích, ne?“

„Jakých organizacích?“ předstíral Avriel úspěšně nechápavost.

„No v těch, co pomáhají osobám bez přístřeší,“ zdůraznil Friedmann nedočkavě. „A koneckonců i v americké armádě, a ta má zase kontakty všude jinde. Nemohl bys třeba tady našemu příteli nějak pomoct?“

Kievski tázavě zdvihl zrak, zatímco Avriel se poškrábal na spánku.

„Najít v táborech umělce a řemeslníky, kteří by chtěli odjet do Afriky?“ zaváhal. „To nebude snadné. Zvlášť dneska, když je tak komplikovaná vízová politika...“

Kievski rychle zamával rukou.

„Víza by nebyla nejmenší problém,“ ujistil ho rychle. „Já tady v Paříži pracuji v podstatě jako konzul jeho císařské milosti. Vízy bych vás mohl vybavit velmi snadno.“

A bylo to venku. Avriel si s úlevou oddechl.

„Zkusím něco vymyslet,“ řekl s předstíranou opatrností.

„Ne, že to zkusíš, prostě něco vymysli,“ zahartusil rychle Friedmann a obrátil se chlácholivě ke Kievskému. „Hned zítra si na to sedneme a připravíme konkrétní plán.“

„Budu vám zavázán, pánové,“ ujistil je Kievski. „Teď mě, prosím, na okamžik omluvte.“

Zatímco mířil k toaletám, Friedmann na Avriela významně mrkl.

„Jak budeš chtít ta víza?“ zeptal se. „Doufám, že nepotřebuješ individuální razítko do každého pasu?“

„Ne, určitě ne,“ souhlasil Avriel. „Když z něj vyrazíš průvodní dopis na hlavičkovém papíru konzulátu, bude to ideální. Připojili bychom k němu kolektivní pas, nebo aspoň seznam konkrétních lidí.“

„Zítra se zastavím,“ mrkl na něj Friedmann.

 

Hadasa se uzdravovala. Seděla u stěny ubikace, zabalená do deky, a pokašlávala. Vysokou postavu Henryka Lanczaka zahlédla už zdálky a s překvapením si uvědomila, že ji jeho přítomnost těší.

„Jak se cítíš?“ zastavil se nad ní.

„Je to lepší, díky.“ Zdvihla k němu hlavu. Měl velké uši, uvědomila si, ale jeho hnědé oči na ni hleděly s nepředstíranou něhou.

„Nejsi tu nějak moc často?“ zeptala se.

„Něco jsem ti přinesl.“ Podal jí hrníček s mlékem. Nechtěla, ale musela se rozesmát.

„Ty mě chceš v tom mléku utopit, ne?“

„Potřebuješ ho,“ prohlásil neodbytně. „A hlavně neříkej, ať ho dám potřebným. Pořád mezi ně patříš.“

Sedl si vedle ní a hrnek jí vnutil do dlaně. Byla to ta samá, hebká a teplá dlaň, kterou poprvé cítila v horečkách.

„Víš, že jsem si tě ani nevšimla, když jsi mi ho přinesl poprvé?“ Pomalu upila. Je zvláštní, jak málo někdy člověku stačí ke štěstí. Teď, když už dobře chápala rozdíly mezi dobrým a špatným, ji radostí naplňoval hrnek mléka pod slunečnou oblohou.

A Henrykova přítomnost, připustila si opatrně.

„Ani se ti nedivím,“ usmál se. Nedíval se na ni. Seděl opřený vedle ní a sledoval pulzující tábor. „Kdyby sis mě všimla, přitížilo by se ti. Takhle se uzdravíš rychleji.“

„V tom případě bys tu asi neměl být, abys mi to nekazil.“

Pokrčil rameny.

„Každá medicína je občas hořká,“ řekl. „Takže to musíš vydržet. Mléko ti udělá dobře – a já holt budu ta hořká příchuť na patře.“

Chvíli mlčky popíjela.

„Kolik je ti?“

„Skoro dvacet,“ řekl.

„Vypadáš starší.“

„Připadám si tak,“ připustil.

„Máte toho hodně na starosti? Bricha?“

„Teď ano,“ konstatoval věcně. „Táborů je málo, lidí v nich hodně. Není už naštěstí problém jídlo sehnat, ale zajistit distribuci dá práci.“

„Můžu vám pomáhat? Nebo holky neberete?“

„Já bych řekl, že bereme všechny,“ prohlásil. „Myslíš to vážně?“

„Nechce se mi tu jen tak sedět a čekat, když bych mohla být užitečná.“

„Zeptám se,“ slíbil. „Ale ty se teď musíš hlavně uzdravit.“

„Už je mi líp.“

„Tak si o tom promluvíme, až budeš úplně v pořádku, ano? Pracovat pro Brichu je totiž občas dost náročné.“

„Vejtaho,“ urazila se. Dopila mléko, zaváhala, pak mu hrnek vzdorovitě vrátila.

„Když myslíš.“ Vzal si hrníček a pomalu vstal. „Ale uvidíš, že mám pravdu.“

Vyplázla na něj jazyk. Usmál se, sklonil se k ní a políbil ji. Udělal to s takovou samozřejmostí, že sama pohnula rty a vzpamatovala se, až když se znovu napřímil.

„Dávej na sebe pozor,“ řekl měkce. Rychle hledala slova, ale žádná nenacházela. „Zase přijdu.“

Usmál se a odcházel. Dívala se za ním a v hlavě měla zmatek. Jen zlehka přikývla, i když už její gesto nemohl vidět.

 

Jan Masaryk přivítal Zdeňka Tomana z ministerstva vnitra s neskrývaným nadšením.

„Takže se to povedlo?“ ujišťoval se.

„Ano,“ odvětil Toman. „Přechod v Náchodě jsme dnes opravdu otevřeli.“

„Jaká je tam situace?“

„Nepřehledná,“ přiznal Toman. „Tábor v Kladsku se v podstatě zdvihl celý. Pár lidí převezli několika auty a žebřiňáky, co byly k dispozici, ale zbytek jde pěšky, jak se zdá. Katovice budou asi klidnější, odtamtud se dá naštěstí odjet jen auty – je to přece jenom dál.“

„Už víte, kolik lidí je v pohybu?“

Toman zavrtěl hlavou.

„Zatím to odhadujeme na padesát tisíc, ale zřejmě to bude víc. Na přechodu se dělají obrovské fronty.“

„Je to jediný problém?“

„Řekněme, že ten hlavní,“ pokýval Toman hlavou. „Záchytný tábor v Náchodě už funguje, s trochou snahy – která těm lidem rozhodně neschází – se tam vejde v jednu chvíli až osm tisíc lidí. Joint už má vlaky nasmlouvané, takže jakmile dorazí do Náchoda první tisícovka, přistaví první a začne lidi odvážet na Slovensko, k rakouským hranicím.“

„Takže takové věci jako jídlo, oblečení...“

„To všechno zajišťuje Joint,“ ujistil Toman. „Jediné, co mně pořád dělá starosti, je ten nával, ke kterému na hranici dochází. A jakmile tam dorazí najednou nějakých pětadvacet tisíc lidí z tábora v Kladsku, udělá se na přechodu špunt a nebude snadné se o všechny postarat.“

„Tak to by asi byla správná chvíle zjednodušit tu hraniční proceduru, jak jsme se o tom bavili minule, nemyslíte?“ Masaryk naklonil hlavu na stranu a opatrně vyčkával. „Nemůžeme si přece vzít na triko, že takové srocení židovských uprchlíků zase vyprovokuje nějakého čistokrevného idiota, aby vyvolal další pogrom.“

Toman zaváhal.

„Víte, pane ministře, myslím, že existuje jen jediné řešení. Jak jste říkal minule – dívat se jinam, když ti lidé přecházejí hranici.“

„Jak by to vypadalo prakticky?“ zajímal se Masaryk.

„Většina uprchlíků nemá pasy, někteří dokonce vůbec žádné doklady,“ vysvětloval Toman. „Naši lidé tak vlastně na hranici nemají co kontrolovat. Tak jsem si říkal, že v rámci zjednodušení a zrychlení procesu bych jim mohl vydat takovou jednoduchou instrukci – pustit všechny Židy, kteří o to požádají.“

„A jak byste toho dosáhl?“ nechápal v první chvíli Masaryk. Pak se jeho tvář rozjasnila. „Chcete říct, že pokud v těchto dnech někdo na polském hraničním přechodu prohlásí, že je Žid...“

„... tak to pro naši policii bude dostatečný doklad pro vstup do Československé republiky,“ přikývl Toman opatrně.

Masaryk se rozzářil. Na okamžik se mu v mysli vybavilo období hilsneriády, kdy byl coby člen rodiny profesora Masaryka urážen a kdy to jako malý chlapec otci v duchu občas vyčítal. Teď nejenže už svému zesnulému otci rozuměl, teď měl možnost podílet se na podobném kroku.

„Děkuji vám, pane náměstku,“ řekl tiše. „Udělal jste obrovskou věc. Tohle vám historie nezapomene.“

Viděl, jak Toman nejistě pokýval hlavou a pocit bezprostřední euforie byl náhle pryč.

„Bohužel,“ dodal smutně.

 

* * *

 

Když major Vaňatý vstoupil do kanceláře, vypadala jeho drobná postava menší než obvykle. Ruka, ve které držel list papíru, se mu chvěla a šustot papíru téměř přehlušoval bušení do psacího stroje v temném koutě místnosti.

„Nadporučíku, vy jste minule hlásil něco o tom židovském uprchlickém táboře, je to tak?“ přesvědčoval se.

Honzák přikývl.

„Takže se nás to týká.“ Vaňatý téměř šeptal. „Soudruh Klement Gottwald přijal soudruha sovětského velvyslance Zorina... Ten vyjádřil rozhořčení soudruha Stalina nad skutečností, že se československé hranice nekontrolovaně otevřely soudruhům z Polska...“

Psací stroj se odmlčel.

„Ty z těch soudruhů jednou zblbneš,“ zaburácel Sýkorův měkký baryton. „Od kdy přijímá velvyslance předseda vlády? Neobchází takhle náhodou soudruh velvyslanec pana ministra zahraničí?“

„Ty to nechápeš.“ Vaňatý dramaticky zamával papírem ve své ruce. „Tohle je oficiální nóta. Soudruh Stalin logicky nemůže připustit, aby imperialistické síly zneužily tuto humanitární katastrofu k diskreditaci demokratických ideálů...“

„Tak moment.“ Sýkora k Vaňatému pomalu došel, vytáhl mu list papíru z chvějících se prstů a otcovsky ho poplácal po rameni. „Chceš říct, že mu vadí, že mezi soudruhy z Polska jsou i ty tisíce Židů, které původně internoval někde v Asii – a oni mu teď bez poděkování utíkají do Palestiny.“

„Jak si dovoluješ...“ Vaňatý se významně odmlčel. „Internace? V Sovětském svazu přece nic takového...“

„Ale hovno,“ vzdychl Sýkora unaveně, vrátil mu papír a zamířil zpět ke svému stolu. „Moc čteš noviny, soudruhu. Já jsem v jednom z těch neexistujících lágrů strávil dva roky – než Rusům začalo téct do bot a uvědomili si, že můžou skopčákům předhodit k semletí i jiné než svoje lidi.“

Vaňatý nejistě pohlédl k Honzákovi, jako by u něj hledal podporu, ale pak znovu mávl rukou.

„Každopádně, musíme se teď na tu židovskou emigraci zaměřit,“ prohlásil rezolutně.

„A sakra.“ Sýkora dopadl do své židle, až zavrzala. „Takže bychom vlastně měli začít pomáhat Watsonovi, ne?“

„Cože?“ vyvalil Vaňatý oči.

„No, Watson se na Židy už evidentně také zaměřil. Nepochybně mu jde o to, aby se hranice zase zavřely,“ pokrčil Sýkora rameny. „Mám tomu tedy rozumět tak, že soudruh Stalin sdílí názory imperialistických štváčů?“

Vaňatý nejistě přejel očima po textu nóty, která mu ovšem v dané chvíli nemohla pomoci.

„Prostě se na to zaměřte,“ vyhrkl s veškerou rozhodností, které byl schopen. „Chci vědět, co se tam děje. Koncem týdne mi podejte zprávu.“

„To není dobré,“ poznamenal Sýkora vážně, „pouhé tři týdny ve funkci premiéra, a už má soudruh Gottwald první problém. Aby si tak soudruh Stalin našel nějakého loajálnějšího soudruha!?“

Vaňatý už ho ale neslyšel, protože rychle vyběhl zpátky do bezpečí chodby.

 

Zdánlivě se v jejím životě nic nezměnilo. Ušla jen několik kilometrů po silnici a pouze to, že se cítila strašně unavená, ji ujišťovalo o tom, že se chystala ke spánku v jiném táboře. Jinak zůstalo vše při starém. Přelidněný tábor s frontami k jídelně i toaletám, nejistota, čekání. Jen horizont vypadal příjemněji – věž zámku na vzdáleném kopci v ní probouzela melancholii.

Zahlédla u vývařovny hubenou postavu Eliaze Auerbacha a zamířila k němu. Po pár krocích si ale uvědomila, že skupina mužů v černých kaftanech, s kterými se baví, jsou rabíni, a pokorně se zastavila několik kroků před nimi. Nechtěla vyrušovat, natož poslouchat, ale i tak nemohla neslyšet vzrušenou debatu.

„Přece tomu nemůžete říkat košer jídelna jenom proto,“ mával rukama jeden z rabínů, „že ji tak nazývají mizrahim, co ji vedou!“

„Ale no tak,“ bránil se Auerbach, „mizrahim jsou také ortodoxní skupina – přece si teď nebudeme dělat naschvály!?“

„To je věc přesvědčení, žádné naschvály,“ rozvášnil se další z rabínů. Hadasa jen stěží vnímala všechna slova jeho rychlé jidiš. „Přece nemůžeme přenechat přípravu košer pokrmů těm reformním židům?“

Významně založil ruce na prsou a jako na povel ho napodobilo všech pět ostatních.

Hadasa vyprskla smíchy. Rychle se opanovala a utekla za roh jednoho z dřevěných domů dřív, než si stihla všimnout pobouřených výrazů rabínů.

Když ji tam Auerbach po pár minutách objevil, ještě se pochechtávala.

„Na tom není nic k smíchu,“ napomenul ji, ale ji to bůhvíproč rozesmálo ještě víc. Nakonec se podvolil a zasmál se také.

„To mám za to, že jsem se nechal zvolit do správy tábora,“ zavrtěl hlavou nešťastně.

„Myslí to vážně?“ ujišťovala se, zatímco jí ramena ještě cukala smíchem.

„Pochopitelně,“ ujistil ji Auerbach. „Jak to tak vidím, jsou ortodoxní a ortodoxní. Budeme muset rychle zřídit další košer vývařovnu – mizrahi košer už máme, teď budeme muset postavit ještě glatt košer. Zřejmě nemáme nic důležitějšího na práci.“

„Není to jedno?“

„Co mě se týče, naprosto,“ ujistil ji Auerbach. „Někteří teologicky zaměření poutníci bohužel ještě nepochopili, co je opravdu důležité – nakrmit všechny hladové krky a udržet je naživu, dokud nedorazí do Palestiny.“

Zvážněla.

„Ale tam to přece bude jiné – nebo ne? Přece se teď mezi sebou nezačneme hádat?“

„No, musíme doufat,“ pokrčil rameny Auerbach. „Ale když jsme schopní přít se o dogma nebo interpretaci tady, kde jde o holý život... Radši si od toho moc neslibuj. Život bude vždycky těžký – na cestě i na jejím konci. Ale nesmíme přestat věřit.“

„Dobrá,“ přikývla s potutelným úsměvem. „Budu až do roztrhání těla věřit v glatt košer kuchyni.“ V duchu si znovu přehrála nechtěně komickou scénku šesti důstojných mužů, bránících svou jedinou pravou vývařovnu, a znovu se nahlas rozesmála.

„Ale no tak,“ napomenul ji s úsměvem. „Kdyby ses raději učila hebrejská slovíčka!“

„Já se učím,“ nepřestávala se smát. „Achat, štajim, šaloš, arba, chameš,“ počítala do pěti, „košer, mizrahi, glatt...“

Vlepil jí přátelský pohlavek.

„Jestli budeš zlobit, domluvím ti několik lekcí u našich rabínů,“ pohrozil jí.

„To by mohlo být zajímavé,“ přiznala. „Tedy pokud se shodnou aspoň na tom, jak napočítat do deseti.“

 

Minulo poledne a vedro na jeruzalémských ulicích se stalo nesnesitelným.

„Co třeba pivo?“ navrhl Scott. Dvoudenní opušťák končil, večer se budou muset vrátit do tábora poblíž Liddy.

„Určitě,“ souhlasil Palmer a zkontroloval hodinky. „Ale nejdřív chci zajít na velitelství.“ Kývl hlavou směrem k masivní šestipatrové budově hotelu King David, která se tyčila nad okolní zástavbou. „Slíbil jsem jednomu kámošovi, že se zastavím. Vzal bych ho s sebou, nevadí?“

„Určitě ne. Zdržíš se?“

„Jen chvíli,“ ujistil ho Palmer. Zahnuli na rušnou ulici Krále Davida a zamířili k hotelu. Předjel je malý náklaďáček, který zastavil u bočního vchodu hotelu. „Támhle za rohem je takový šikovný bar,“ ukázal Palmer. „Počkej tam na mě, hned budu zpátky.“

Minuli náklaďák, z jehož korby seskákalo asi patnáct mužů v arabských hábitech a začalo opatrně snášet těžké plechové konve s mlékem. Palmer Scotta poplácal po rameni a zamířil k hlavnímu vchodu hotelu, jehož významná část sloužila jako velitelství britských ozbrojených sil v Palestině. Když procházel majestátní vstupní halou, zdálo se mu, že někde venku zazněl výstřel.

V ulicích Jeruzaléma to nebylo nic neobvyklého, ale Palmer měl pocit, že to bylo hodně blízko. Rychle se vrátil na ulici a rozhlédl se. Scotta zahlédl zahýbat za roh na konci ulice, ale nic zvláštního se kolem nedělo.

Nejprve na okamžik zaváhal, pak se obrátil zpátky. A potom uslyšel nový zvuk – zadunění pokládané plechové konve. A náhle věděl, že oba zvuky vyšly ze stejného místa.

Rychle oběhl čelní portál hotelu a zamířil k bočnímu vchodu. Náklaďák tam stál opuštěný, služební vchod byl zavřený.

Vytáhl pistoli, otevřel nezamčené dveře a vběhl do špatně osvětlené chodby. Něco se mu nezdálo, u vchodu určitě měla být stráž. Rozrazil další dveře a ocitl se na schodišti. Zaváhal, ale pak uslyšel zdola plechový rachot. Pádil ze schodů, pistoli v natažené ruce.

Dveře na druhém odpočivadle byly pootevřené. Jejich zavření bránila zhroucená postava v policejní uniformě, ležící v kaluži krve.

„Sakra,“ procedil Palmer a rychle se rozhlédl. Tyhle části budovy neznal a vůbec se mu nelíbilo být sám v neznámém prostředí, kde se někdo rozhodl zabíjet Brity.

Skrčil se a levou rukou dveře pomalu otevřel. Dlouhá chodba před ním byla prázdná a tichá. Napřímil se a pomalu vykročil. Litoval, že s sebou nemá svůj samopal.

Někde v dálce znovu zaslechl plechové bouchnutí. Pomalu se přiblížil k prvním dveřím na pravé straně. Vzdychl a pak je prudce vykopl, pistoli připravenou.

Byl to malý, téměř prázdný sklad. U stěn a v policích se válelo různé nářadí, dřevěné desky, hadry. V zadním rohu bylo složených několik dřevěných beden.

Palmer znovu vykročil chodbou k jejímu konci, který uzavíraly další dveře. Zbývalo mu k nim snad deset metrů, když se s prásknutím rozletěly.

Paradoxně první, co si Palmer v té chvíli uvědomil, byla skutečnost, že skupina mužů v arabských burnusech valící se do chodby proti němu nejsou Arabové. Byl už v Palestině přes rok a teď poprvé si všiml, že je schopen rozeznat podle pohybu Araba od Žida převlečeného za Araba.

Až potom postřehl pistoli, kterou na něj namířil nejbližší bojovník Irgunu.

Palmer dvakrát stiskl spoušť, obrátil se a prchal chodbou. Bylo mu jasné, že nějakým deseti patnácti ozbrojeným mužům v úzké chodbě nemůže čelit.

Neviděl, jak jeho výstřely srazily předního muže, jak o něj další zakopli a zpomalili svůj postup. Vnímal jen projektily, které svištěly kolem něj, odrážely se od zdí, stropu a podlahy, a věděl, že se na konec chodby živý nikdy nedostane.

Ramenem rozrazil dveře do skladu, dopadl na podlahu a kopnutím za sebou dveře zabouchl. V místnosti bez oken se nesvítilo. Vymrštil se a se zapalovačem v ruce vyrazil k bednám v koutě.

Plamínek mu ozářil ruku, na které spatřil krev – jedna z kulek ho musela zasáhnout. Nevšímal si toho. Doběhl do kouta a shodil z hromady na zem tři vrchní bedny.

Palba na chodbě zmlkla, slyšel jen dupot blížících se mužů. Zatarasil rychle jednou z beden dveře, další dvě srazil k sobě tam, kde byly, a vklouzl za ně.

Zbývalo mu šestnáct nábojů do koltu. Měl jen mizivou naději přežít za bednami tak dlouho, než přijde pomoc, ale ještě to nevzdával.

Zvuky na chodbě zesílily. Zhasl zapalovač a namířil na dveře pistoli. Pomalu polkl.

A náhle dupot začal zase slábnout, až utichl. Někde bouchly dveře. Pak se rozhostilo ticho.

Palmer počkal asi minutu, ale neslyšel nic. Nejistě se vysoukal ze své skrýše, došel ke dveřím a přiložil na ně ucho.

Ticho.

Opatrně odsunul bednu a na škvíru dveře pootevřel. Chodba byla prázdná.

Otevřel dveře. Na podlaze uviděl rozmazané krvavé šmouhy, jak zbytek skupiny táhl pryč svého mrtvého druha, ale jinak útočníci žádné stopy nezanechali.

Únik byl pro ně zjevně důležitější než zdlouhavá přestřelka s osamělým vojákem.

Palmer se ještě jednou rozhlédl oběma směry, aby se přesvědčil, že je po všem.

Pak sklonil pistoli a s úlevou vydechl.

V té chvíli explodovalo tři sta padesát kilogramů výbušnin uložených v šesti konvích na mléko u nosných pilířů budovy a hotel se začal hroutit k zemi.

 

„Já se snad dám k Němcům,“ prohodil Sýkora, když Vaňatý zmizel. „Tak co s tím uděláme? Jak bychom tak asi nejlíp mohli sledovat tisíce lidí, kteří se snaží jen neumřít hlady?“

„Když vy všechno hned zlehčujete,“ konstatoval Honzák. „Co se vám nelíbí? Když to Stalin považuje za důležité...“

„Kvůli tomu se neposeru,“ zavrtěl Sýkora hlavou. „Soudruh Stalin totiž každou chvíli považuje něco za důležité, ale bohužel na můj vkus mění příliš často své názory. To už sis mohl všimnout sám, tak blbej přece nejsi.“

„Situace se mění,“ pokrčil Honzák rameny. „Samozřejmě, některá rozhodnutí potřebují čas.“

Sýkora si ho zkoumavě změřil.

„Vlastně jsem se tě nikdy nezeptal – kolik je ti vlastně let?“

„Dvaatřicet.“

„No, tak to už bys skutečně mohl mít rozum.“

„A co podle vás dělám špatně?“

Sýkora se smířlivě usmál.

„Jsi dobrej policajt,“ ujistil ho. „Ale trochu moc žereš ty světlý zítřky. Já to chápu, taky nechci znovu zažít ani zlomek toho, čím jsem si za války musel projít... Ale možná bychom kvůli tomu neměli přestat přemýšlet o rozkazech, co dostáváme.“

„Přece nepůjdu proti rozkazům.“

„Časem to tak dopadne,“ pokrčil Sýkora rameny. „Ale zatím – jeden příklad: nevadilo ti, když loni zřídili ten úžasný Sbor národní bezpečnosti, paralelně k existující policii a četnictvu, pak s překvapením zjistili, že vznikl dvojkolejný systém, a vyřešili to tím, že zrušili policii a četnictvo?“

„Přece většinu lidí převedli,“ bránil se Honzák. „Včetně mě.“

„Tak většinu určitě ne,“ opravil ho Sýkora. „Kolik je vás takových, co nejsou v komunistické straně?“

„Dost,“ hlesl Honzák nejistě.

„Je vás pár,“ prohlásil Sýkora. „A neříkej mi, žes neznal pár chlapů, co byli dobrý policajti, ale prověrkami neprošli.“

Honzák zaváhal.

„Pár ano,“ přiznal, „ale to se nedá nic dělat. Jestliže by jejich buržoazní sklony nezaručovaly možnost vybudování...“

„Znals je!“ přerušil ho Sýkora pevně. „Víš, jací jsou. Vážně si myslíš...“ Zarazil se, pak jen mávl rukou. „No nic. Já ti nic rozmlouvat nebudu. Jednou si na mě vzpomeneš. Tak jen jednu radu – na ty chlapy nezapomeň. Až uslyšíš podobné plky, které jsi mi tu chtěl citovat, tak si vždycky vzpomeň na těch pár policajtů a přemýšlej, jestli se na ně ty žvásty opravdu hodí.“

Zabubnoval prsty na desku stolu.

„No a teď zpátky k mé otázce. Co s tím uděláme?“

„Jsem v kontaktu s člověkem z Náchoda, který bydlí poblíž tábora.“ Honzák s úlevou změnil téma. „Občas v něm i vypomáhá, takže jsem doufal, že by mohl zachytit i Watsona, kdyby se objevil...“

„No vida, Watson,“ usmál se Sýkora. „A jsme zase u toho – ještě před půlhodinou to byl imperialistický nepřítel, jehož rejdům musíme zabránit. Teď je to sice pořád imperialistický nepřítel, ale zvláštní je, že ty jeho rejdy teď musíme provádět sami.“ Poškrábal se na bradě. „Blbý je, že ten kapitalista má takový náskok. Budeme muset rejdit rychleji, jinak dosáhne toho samého, čeho chce dosáhnout soudruh Stalin, dřív než my – a obávám se, že z téhle vyšší dialektiky by se náš soudruh Vaňatý už definitivně zbláznil.“

A s blaženým výrazem, který mu taková myšlenka na tváři vyloudila, začal znovu bušit do psacího stroje.

 

„Henryku!“ Jakmile se Lanczak objevil uvnitř tábora, nemohla ho Hadasa přehlédnout. Vběhla mu do náruče a pevně objala.

„Taky se mi stýskalo,“ řekl místo pozdravu, usmál se a pohladil ji po vlasech. „Jak se máš?“

„Jde to.“ Chytila ho za ruku a táhla ven, z tábora, až na okraj remízku, kam na ně od ubikací nebylo vidět. Přitiskl ji k sobě a líbal, až ztrácela dech.

„To je strašný,“ řekla, když se konečně dokázali oddělit.

„Co?“

Pořád nepouštěla jeho ruku, zatímco pomalu kráčeli lesem.

„Já teď přece nemůžu odejít,“ zašeptala. „Já... Celé týdny jsem nechtěla nic jiného než odejít odsud, dostat se do Palestiny, a najednou se objevíš ty a všechno zkomplikuješ.“

„Asi bych měl radši zase zmizet,“ ušklíbl se, ale pak zvážněl. „Možná bude lepší, když půjdeš,“ řekl opatrně. Vyplašeně na něj pohlédla. „Opravdu,“ pokračoval. „Tohle není život. Budu mnohem radši, když budeš v Palestině. Neboj, najdu si tě tam.“

Pustila mu ruku a chvíli šli mlčky.

„Slyšela jsem, že první vlak by měl odjet koncem týdne,“ řekla pomalu. „Znamená to...“

„Nemusí,“ řekl rychle. „Záleží samozřejmě na tobě, ale já bych... Víš, je mi s tebou dobře. Domlouval jsem se s našimi lidmi, takže kdybys souhlasila, mohla bys ještě zůstat a pomáhat v táboře.“

Rozzářily se jí oči.

„Chtěl bys?“

„Chtěl,“ usmál se. „Nechci se rozloučit, když jsem tě právě našel. Tábor bude fungovat tak dlouho, dokud zůstanou otevřené hranice. To může být pár týdnů, možná měsíců.

„Možná pořád.“

Zavrtěl hlavou.

„To, co se děje, nemůže vydržet dlouho,“ prohlásil. „Dříve či později zase někomu začneme vadit tolik, že je zavřou. Angličanům, Sovětům... Třeba i Čechům, když nás už jednou bude moc. Ale dokud to půjde, musí tábor fungovat.“

„Přihlásila jsem se do kuchyně,“ řekla pyšně.

„A umíš to skvěle s malými dětmi,“ pokýval uznale hlavou. „Bude jednodušší tábor vést, když tu zůstane pár lidí, co už ho znají, než kdyby se správa s každým vypraveným vlakem musela měnit.“
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